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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Toldot (1Mózes 25:19–28:9.)  תּוֹלְדֹתפָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Izsák feleségül veszi Rebekát. Húsz gyermektelen évet követően imáik 
meghallgatásra találnak, és Rebeka megfogan. Nehéz a terhessége, mivel „a 
gyermekek tusakodtak a méhében”; Istentől megtudja, hogy „két nemzet van a 
te méhedben”, és hogy a fiatalabb uralkodni fog majd az idősebb felett.  
 (1Mózes 25:19–23.) 

• Először Ézsau bújik elő; Jákob Ézsau sarkát markolva követi. Ézsauból „ügyes 
vadász, a mező embere” lesz; Jákob pedig „jámbor” ember, sátorlakó. Izsák 
Ézsaut kedveli jobban, Rebekának Jákob a kedvence. Egy nap, éhesen és 
kimerülten térvén vissza a mezőről, Ézsau eladja elsőszülöttségi jogát Jákobnak 
egy tál vörös lencséből készült főzelékért. (1Mózes 25:24–34.) 

• Gerárban, a filiszteusok földjén Izsák nővéreként szerepelteti Rebekát, attól 
tartván, hogy esetleg valaki, aki megkívánja az asszonyt szépsége miatt, megöli 
érte őt. Izsák műveli a földet, kiássa a korábban apja, Ábrahám által ásott és a 
filiszteusok által betemetett kutakat, és egy sor új kutat is fúr: az első kettő 
birtoklásáért viszály tör ki a filiszteusokkal, a harmadik kút vizét azonban 
békében élvezik.  (1Mózes 26:1–33.) 

• Ézsau két hettita nőt vesz feleségül. Izsák megöregszik és megvakul, és kifejezi 
óhaját, hogy mielőtt meghalna, megáldja Ézsaut. Miközben Ézsau távol van, 
hogy vadat ejtsen apjának, majd abból ízletes pecsenyét készítsen, Rebeka 
felöltözteti Jákobot Ézsau ruháiba, finom étket készít a kecskegidákból, és 
beküldi vele Jákobot atyjához. Izsák megáldja Jákobot „az ég harmatával és a 
föld kövérségével” és a fivére feletti uralommal. Amikor Ézsau visszatér, és a 
csalásra fény derül, Izsák csupán annyit tehet síró fiáért, hogy megjósolja: Ézsau 
a kardja után fog élni, és amikor Jákob elbotlik, elveszti uralmát a bátyja felett.  
 (1Mózes 26:34–27:41.) 

• Jákob elhagyja Cháránt, menekülve Ézsau haragja elől és hogy feleséget találjon 
magának anyja bátyjának, Lábánnak családjából. Ézsau vesz magának egy 
harmadik feleséget is, Máchálátot, Ismáél leányát.  (1Mózes 27:42–28:9.) 

 
 )יט, בראשית כה(. אַבְרָהָם הוֹלִיד אֶת יִצְחָק ,לֶּה תּוֹלְדֹת יִצְחָק בֶּן אַבְרָהָםוְאֵ 

És ezek Izsáknak, Ábrahám fiának nemzetségei: Ábrahám nemzette 
Izsákot. (1Mózes 25:19.) 
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 – .És ezek Izsáknak, [Ábrahám fiának] nemzetségei – וְאֵלֶה תּוֹלְדוֹת יִצְחָק
קֹב וְעֵשָׂויַעֲ   – [A תּוֹלְדוֹת יִצְחָק (toldot Jichok)] Jákobra és Ézsaura [utal], –  הָאֲמוּרִים

 akikről ebben a párásá-ban1 esik szó.2 – בַּפַּרְשָׁה
לְאַחַר שֶׁקָּרָא הַקָּדוֹשׁ  – Ábrahám nemzette Izsákot.3 – אַבְרָהָם הוֹלִיד אֶת יִצְחָק

מוֹ אַבְרָהָםבָּרוÌּ הוּא שְׁ   – Miután Isten Ábrahámnak nevezte őt [át], –  הוֹלִיד אֶת Ìָּאַחַר כ
עַל  – :Egy eltérő magyarázat – דָּבָר אַחֵר – .akkor született neki Izsák [csupán] – יִצְחָק
 Izsáknak, Ábrahám„ – יִצְחָק בֶּן אַבְרָהָם – ,Mivel a versben az áll – יְדֵי שֶׁכָּתַב הַכָּתוּב
fiának,” – הֻזְקַק לוֹמַר – szükségessé vált hozzátenni, hogy – אַבְרָהָם הוֹלִיד אֶת יִצְחָק – 
„Ábrahám nemzette Izsákot,” – לְפִי שֶׁהָיוּ לֵיצָנֵי הַדּוֹר אוֹמְרִים – mivel a nemzedék 
gúnyolódói azt mondogatták, –  ַנִתְע Ìֶבְּרָה שָׂרָהמֵאֲבִימֶל  – hogy Sára [biztosan] 
Ávimelechtől fogant, – שֶׁהֲרֵי כַּמָּה שָׁנִים שָׁהֲתָה עִם אַבְרָהָם – hiszen oly sok éven át élt 
Ábrahámmal, – ּא נִתְעַבְּרָה הֵימֶנּוÎְו – és mégsem fogant tőle. – הוּא Ìּמֶה עָשָׂה הַקָּדוֹשׁ בָּרו 
– Mit tett az Örökkévaló? – צָר קְלַסְתֵּר פָּנָיו שֶׁל יִצְחָק – Izsák arcvonásait úgy formálta, 
 s – וְהֵעִידוּ הַכֹּל – ,hogy azok hasonlatosak legyenek Ábraháméhoz – דּוֹמֶה לְאַבְרָהָם –
így mindenki tanúsíthatta, – אַבְרָהָם הוֹלִיד אֶת יִצְחָק – hogy „Ábrahám nemzette 
Izsákot.” – וְזֶהוּ שֶׁכָּתַב כַּאן יִצְחָק בֶּן אַבְרָהָם הָיָה – Ezért áll ebben [a versben] az, hogy 
„Izsáknak, Ábrahám fiának,” – ׁשֶׁהֲרֵי עֵדוּת יֵש – mert íme a bizonyíték, –  שֶׁאַבְרָהָם
 ”.hogy „Ábrahám nemzette Izsákot – הוֹלִיד אֶת יִצְחָק

 
אֲחוֹת לָבָן  ,וַיְהִי יִצְחָק בֶּן אַרְבָּעִים שָׁנָה בְּקַחְתּוֹ אֶת רִבְקָה בַּת בְּתוּאֵל הָאֲרַמִּי מִפַּדַּן אֲרָם

 )כ, בראשית כה(. הָאֲרַמִּי לוֹ לְאִשָּׁה

Izsák negyven éves volt, amikor feleségül vette Rebekát, az arám Betuél 
leányát, Pádán-Arámból, az arám Lábán húgát. (1Mózes 25:20.) 

 Ugyanis – שֶׁהֲרֵי כְּשֶׁבָּא אַבְרָהָם מֵהַר הַמּוֹרִיָּה – negyvenéves.4 – בֶּן אַרְבָּעִים שָׁנָה
amikor Ábrahám visszatért a Morijá hegyéről, – נִתְבַּשֵּׂר שֶׁנּוֹלְדָה רִבְקָה – hírt kapott 
Rebeka születéséről. – שִׁים וְשֶׁבַע שָׁנָהÎְׁוְיִצְחָק הָיָה בֶּן ש – Izsák pedig [ekkor] 
harminchét éves volt, – שֶׁהֲרֵי בּוֹ בַפֶּרֶק מֵתָה שָׂרָה – mert ekkor történt, hogy Sára 
meghalt. – וּמִשֶּׁנּוֹלַד יִצְחָק עַד הָעֲקֵדָה – És Izsák születésétől az ákédá-ig5, –  ֶׁמֵּתָה שָׂרָהש  
– amikor Sára meghalt, – שִׁים וְשֶׁבַע שָׁנָהÎְׁש – harminchét év telt el. –  כִּי בַת תִּשְׁעִים

                                                 
1 Tórai heti szakasz. 
2 Más kommentátorokkal ellentétben, akik a  ְדוֹתתּוֹל  (toldot) kifejezést „életesemények”-ként 

(vagy „életleírás”-ként) értelmezik (lásd Rádák, Szforno), Rási a תּוֹלְדוֹת יִצְחָק (toldot 
Jichák)-ot „Izsák gyermekei”-ként interpretálja (lásd még fentebb, 6:9.). 

3 Ha a תּוֹלְדוֹת יִצְחָק (toldot Jichák) Izsák gyermekeire utal, akkor miért nincsenek itt 
megemlítve? 

4 Miért várt Izsák ilyen hosszú ideig a nősüléssel? 
5 Az ákédá „megkötözés”-t jelent. Ezzel a héber szóval utalunk arra az eseményre, amikor 

Ábrahám megkötözte Izsákot, hogy feláldozza az Örökkévalónak az Ő parancsára. 
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 וְעֶשְׂרִים וּבַת מֵאָה – Sára kilencven éves volt Izsák születésekor – הָיְתָה כְּשֶׁנּוֹלַד יִצְחָק
 שֶׁנֶּאֱמַר – .és százhuszonhét, amikor meghalt [ti. ő maga, vagyis Sára] – וְשֶׁבַע כְּשֶׁמֵּתָה
– Mert írva van: – וַיִּהְיוּ חַיֵּי שָׂרָה וְגוֹמֵר – „És volt Sárának élete, stb.,”6 –  הֲרֵי לְיִצְחָק
בְקָהוּבוֹ בַּפֶּרֶק נוֹלְדָה רִ  – ,vagyis Izsák harminchét éves volt – שÎְׁשִׁים וְשֶׁבַע שָׁנִים  – és 
Rebeka ekkor7 született. – הִמְתִּין לָהּ עַד שֶׁתְּהֵא רְאוּיָה לְבִיאָה – [Izsák] várt, amíg 
[Rebeka] alkalmassá nem vált a házasságra, – שׁ שָׁנִיםÎָׁש – ez a hároméves kor, – 
 .és akkor feleségül vette – וּנְשָׂאָהּ

אֲרָם אֲחוֹת לָבָןבַּת בְּתוּאֵל מִפַּדַּן   – ...az arám Betuél leányát, Pádán-Arámból, 
az arám Lábán húgát. – א נִכְתַּבÎ וְכִי עֲדַיִן – Talán eddig nem írta a Tóra, –  שֶׁהִיא
 és hogy – וּמִפַּדַּן אֲרָם – Lábán húga – וַאֲחוֹת לָבָן – ,hogy ő Betuél lánya – בַּת בְּתוּאֵל
Pádán-Arámból való?8 – אֶלָּא – Azért [írja a Tóra ismét], – ּלְהַגִּיד שִׁבְחָה – hogy 
dicsérően szóljon róla: – שֶׁהָיְתָה בַּת רָשָׁע – mivel gonosz embernek a leánya volt, – 
 és gonosz helyről – וּמְקוֹמָהּ אַנְשֵׁי רֶשַׁע – ,egy gonosz férfinak a húga volt – וַאֲחוֹת רָשָׁע
származott, – א לָמְדָה מִמַּעֲשֵׂיהֶםÎְו – ám ő mégse tanulta el tőlük [a rosszat]. 

 Mert két Árám – עַל שֵׁם שֶׁשְּׁנֵי אֲרָם הָיוּ – Paddan-Arámból.9 – מִפַּדַּן אֲרָם
létezett: – אֲרַם נַהֲרַיִם וַאֲרַם צוֹבָה – Árám Náhárájim és Árám Cová. – קוֹרֵא אוֹתוֹ פַּדָּן – 
[A kettőt együttesen] nevezik Pádán-nak [azaz „pár”-nak], – לְשׁוֹן צֶמֶד בָּקָר – [mely 
kifejezés] a צֶמֶד בָּקָר (cemed bákár) [„egy pár ökör”10 kifejezésből] ered, –  תַּרְגּוּם פַּדַּן
תּוֹרִין פַּדַּן amelyet a Tárgum – תּוֹרִין  (pádán torin)-nak fordít. – וְיֵשׁ פּוֹתְרִין פַּדַּן אֲרָם – 
Mások magyarázata szerint פַּדַּן אֲרָם (pádán árám) –  ֹשְׂדֵה אֲרָם כְּמו  – olyasmit jelent, 
mint „Árám mezejé”11, – שֶׁבִּלְשׁוֹן יִשְׁמָעֵאל – mert az arabban –  ָּןקוֹרִין לְשָׂדֶה פַּד  – a 
mezőt pádán-nak nevezik. 

 
בראשית (. וַיֵּעָתֶר לוֹ יְהֹוָה וַתַּהַר רִבְקָה אִשְׁתּוֹ  ,וַיֶּעְתַּר יִצְחָק לַיהֹוָה לְנֹכַח אִשְׁתּוֹ כִּי עֲקָרָה הִוא

 )כא, כה

És fohászkodott Izsák az Örökkévalóhoz feleségével átellenben, mivel 
meddő volt. Az Örökkévaló engedett neki, és viselős lett Rebeka, a 
felesége. (1Mózes 25:21.) 

 sokat [Izsák] [:Jelentése] – הִרְבָּה וְהִפְצִיר בִּתְפִלָּה – .És fohászkodott – וַיֶּעְתַּר
imádkozott és esdekelt. 

                                                 
6 Fentebb, 23:1. 
7 Vagyis amikor Izsák harminchét éves volt. 
8 Lásd: 1Mózes 22:23., 24:29. 
9 Miért így hívták? 
10 1Sámuel 11:7. 
11 Hoséá 12:13. 
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צֵּרנִתְפַּ  – .és [az Örökkévaló] engedett fohászának – וַיֵּעָתֶר לוֹ   – [Jelentése:] 
[Az Örökkévaló] engedte, hogy [Izsák] folyamodjon hozzá, –  ֹוְנִתְפַּיֵּס וְנִתְפַּתָּה לו – 
meggyőzze és befolyásolja Őt. – וְאוֹמֵר אֲנִי – És én azt mondom, – כָּל לְשׁוֹן עֶתֶר – 
hogy ahol az עֶתֶר szó valamely formája szerepel, – לְשוֹן הַפְצָרָה וְרִבּוּי הוּא – [ott] az 
[minden esetben] esdeklést és gyarapodást jelent. – וְכֵן וַעֲתַר עֲנַן הַקְּטֹרֶת – Hasonlóan: 
 [vagyis] – מַרְבִּית עֲלִיַּת הֶעָשָׁן – és sűrű tömjénfelhő [szállt fölfelé],”12 [(váátár) וַעֲתַר]„
egy egyre növekvő mennyiségű felszálló füst. – וְכֵן וְהַעְתַּרְתֶּם עָלַי דִּבְרֵיכֶם – És 
hasonlóan: „[וְהַעְתַּרְתֶּם (vöhátártem)] és sokat szidtatok engem.”13 –  וְכֵן וְנַעְתָּרוֹת
דּוֹמוֹת  – És hasonlóan: „ám az ellenség csókja veszedelmes,14”15 – נְשִׁיקוֹת שׂוֹנֵא

מְרֻבּוֹתלִ   – azaz túlzásba vittnek tűnik, – וְהִנָּם לְמַשָּׂא – és terhes,16 – ט בְּלַעַז"אינקרישמנ  
– ófranciául encreisement17. 

 Izsák állt az – זֶה עוֹמֵד בְּזָוִית זוֹ  – ...feleségével átellenben... – לְנֹכַח אִשְׁתּוֹ 
egyik sarokban – וּמִתְפַּלֵּל – és imádkozott, –  ֹוְזוֹ עוֹמֶדֶת בְּזָוִית זו – és Rebeka állt a 
másikban – וּמִתְפַּלֶּלֶת – és ő is imádkozott. 

 A „neki” – itt a] – לוֹ וÎְא לָהּ – ...Az Örökkévaló engedett neki... – וַיֵּעָתֶר לוֹ 
héberben hímnemben van írva, ebből arra övetkeztetőnk, hogy] Izsák fohászának és 
nem Rebeka fohászának, – שֶׁאֵין דּוֹמָה תְּפִלַּת צַדִּיק בֶּן צַדִּיק – mert nem ugyanolyan egy 
olyan cádik imája, aki igaz embernek a gyermeke (Izsák, Ábrahám fia), –  לִתְפִלַּת צַדִּיק
 ,mint egy olyan cádik imája, aki gonosz embernek a gyermeke (Rebeka – בֶּן רָשָׁע
Betuél leánya). – Ìָלְפִיכ – Ígyhát –  ֹלו – „neki” hímnemben – ּא לָהÎְו – és nem 
nőnemben. 

 
, בראשית כה(. וַתֵּלÌֶ לִדְרֹשׁ אֶת יְהֹוָה ,וַיִּתְרֹצֲצוּ הַבָּנִים בְּקִרְבָּהּ וַתֹּאמֶר אִם כֵּן לָמָּה זֶּה אָנֹכִי

 )בכ

És a fiúk tusakodtak a méhében. Akkor ezt mondta [Rebeka]: Ha így van, 
minek élek én? És elment azért, hogy megkérdezze az Örökkévalót. 
(1Mózes 25:22.) 

 Bölcseink a – רַבּוֹתֵינוּ דְּרָשׁוּהוּ לְשׁוֹן רִיצָה – ...a fiúk tusakodtak... – וַיִּתְרֹצְצוּ
jitrocácu szót (tusakodtak), a ricá (futás) szóból eredeztetik: – כְּשֶׁהָיְתָה עוֹבֶרֶת – mikor 
Rebeka elhaladt – עַל פִּתְחֵי תוֹרָה שֶׁל שֵׁם וָעֵבֶר – Sém és Éver tanházának kapuja előtt, 

                                                 
12 Jechezkél 8:11. 
13 Uo. 35:13. 
14 Itt inkább a „mértéktelen/túlzásba vitt” lenne a szöveghűbb fordítás. 
15 Példabeszédek 27:6. 
16 Azaz noha az ellenség kevés csókot ad, az a kevés is undort keltő, s ezért túl soknak 

tűnik. 
17 Vagyis növelni. 
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עוֹבֶרֶת עַל פֶּתַח  – ,Jákob „szaladt”, és megpróbált kibújni – יַעֲקֹב רָץ וּמְפַרְכֵּס לָצֵאת –
 – עֵשָׂו מְפַרְכֵּס לָצֵאת – ,mikor egy bálványimádó hely kapuja előtt ment el – עֲבוֹדָה זָרָה
akkor Ézsau „szaladt” és próbált kibújni. 

 a [Ha] – גָּדוֹל צַעַר הָעִבּוּר – …és ő így szólt: „Ha így van – וַתֹּאמֶר אִם כֵּן
terhesség ennyire fájdalmas… 

 Miért vágytam rá és – מִתְאַוָּה וּמִתְפַּלֶּלֶת עַל הֵרָיוֹן – ?minek élek én – לָמָּה זֶּה אָנֹכִי
fohászkodtam, hogy [gyermeket] foganjak? 

 – לְבֵית מִדְרָשׁוֹ שֶׁל שֵׁם וְעֵבֶר – .És elment, hogy megkérdezze – וַתֵּלÌֶ לִדְרֹשׁ
Sém és Éver tanházába. 

'לִדְרֹשׁ אֶת ה  – hogy megkérdezze az Örökkévalót. – ּשֶׁיַּגִּיד לָהּ מַה תְּהֵא בְּסוֹפָה 
– Hogy [az Örökkévaló] árulja el neki, mi történik majd végül.18 

 
וּלְאֹם מִלְאֹם יֶאֱמָץ וְרַב  ,מִמֵּעַיÌִ יִפָּרֵדוּוַיֹּאמֶר יְהֹוָה לָהּ שְׁנֵי גיים גוֹיִם בְּבִטְנÌֵ וּשְׁנֵי לְאֻמִּים 

 )כג, בראשית כה(. יַעֲבֹד צָעִיר

És mondta neki az Örökkévaló: két nemzet van a méhedben, két nép 
válik szét bensődben, egyik nép erősebb lesz a másiknál, és az idősebb 
szolgálja majd a fiatalabbat. (1Mózes 25:23.) 

לָהּ' וַיֹּאמֶר ה  – És mondta neki az Örökkévaló... –  ַעַל יְדֵי שָׁלִיח – küldött 
által. – ׁלְשֵׁם נֶאֱמַר בְּרוּחַ הַקֹּדֶש – Sémhez szólt az isteni látomás, – ּוְהוּא אָמַר לָה – ő 
pedig átadta neki (Rebekának). 

Ìֵשְׁנֵי גוֹיִם בְּבִטְנ – Két nemzet van a te méhedben. – גֵיִים כְּתִיב – [A (gojim)] 
 Ez Antoninusra20 és Rabbira21 – אֵלּוּ אַנְטוֹנִינוּס וְרַבִּי – nek van írva a szövegben.19-גֵיִים
utal, – א פָסְקוּ מֵעַל שֻׁלְחָנָםÏֶׁש – akiknek asztaláról sosem hiányzott –  ֲא חÎְא צְנוֹן וÎזֶרֶת  – 
sem a retek, sem a saláta, – א בִּימוֹת הַגְּשָׁמִיםÎְא בִּימוֹת הַחַמָּה וÎ – sem nyáron, sem 
télen. 

 szó nem mást (löom) לְאוֹם A – אֵין לְאוֹם אֶלָּא מַלְכוּת – .két nép – וּשְׁנֵי לְאֻמִּים
jelent, mint azt, hogy „királyság”. 

רֵדוּמִמֵּעַיÌִ יִפָּ   – ...két nép válik szét bensődben... – מִן הַמֵּעַיִם הֵם נִפְרָדִים – 
Már bensejében külön válnak, –  ֹזֶה לְרִשְׁעו – az egyik [Ézsau] a gonoszságra, –  וְזֶה
 .a másik [Jákob] a jámborságra – לְתֻמּוֹ 

 Î – Nem lesznekא יִשְׁווּ בִּגְדֻלָּה – ...erősebb lesz a másiknál... – מִלְאֹם יֶאֱמָץ
[soha] ugyanolyan nagyok, – כְּשֶׁזֶּה קָם – mikor az egyik felemelkedik, – זֶה נוֹפֵל – a 

                                                 
18 Azaz mit hoz a jövő. 
19 A גוֹיִם olvasható גֵיִים (géjim)-nek is, ami jelentékeny, fejedelmi személyeket jelent. 
20 Antoninus Pius, római császár és Jehudá HáNászi rabbi kortársa. 
21 Jehudá HáNászi rabbi (a fejedelem). Antoninus egyenesen Ézsautól, Jehudá HáNászi 

rabbi pedig Jákobtól származott. 
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másik lehanyatlik. – וְכֵן הוּא אוֹמֵר – Ezért van írva:22 – אִמָּלְאָה הָחֳרָבָה – „[Cór (Ézsau 
leszármazottainak városa) ezt mondta Jeruzsálemről:] ...hadd teljek meg a 
lerombolásából”, – א נִתְמַלְּאָה צֹרÎ – mert nem tudott betelni Cór, –  אֶלָּא מֵחֻרְבָּנָהּ שֶׁל
 .csak Jeruzsálem bukásából – יְרוּשָׁלַיִם

 
 )כד, הבראשית כ(. וְהִנֵּה תוֹמִם בְּבִטְנָהּ ,וַיִּמְלְאוּ יָמֶיהָ לָלֶדֶת

És midőn beteltek napjai, hogy szüljön, ikrek voltak a méhében. (1Mózes 
25:24.) 

 Míg ugyanakkor – אֲבָל בְּתָמָר כְּתִיב – .És midőn beteltek napjai – וַיִּמְלְאוּ יָמֶיהָ 
Támárral kapcsolatban23 ez áll:24 – ּוַיְהִי בְּעֵת לִדְתָּה – „Amikor a szülés ideje 
elérkezett,”25 –  ָא מָלְאוּ יָמֶיהÏֶׁש – ugyanis az ő [terhességének] napjai nem teltek be, 
 .mivel hét hónapra szült – כִּי לְשִׁבְעָה חֳדָשִׁים יְלָדָתַם –

 tomim – álef és jud) תוֹמִם Hiányosan írva – חָסֵר – ...ikrek... – וְהִנֵּה תוֹמִם
nélkül), – וּבְתָמָר תְּאוֹמִים מָלֵא – de Támárnál (Perec és Zerách anyjánál) a teomim 
szó26 teljesen van írva (áleffal és juddal), – לְפִי שֶׁשְּׁנֵיהֶם צַדִּיקִים – mivel Támárnak 
mindkét gyermeke cádik volt, – אֲבָל כַּאן – de itt – אֶחָד צַדִּיק – az egyik cádik volt, – 
 .a másik gonosz – וְאֶחָד רָשָׁע

 
 )כה, בראשית כה(. וַיִּקְרְאוּ שְׁמוֹ עֵשָׂו ,וַיֵּצֵא הָרִאשׁוֹן אַדְמוֹנִי כֻּלּוֹ כְּאַדֶּרֶת שֵׂעָר

És kijött az első, vörös, egészen olyan, mint egy szőrös köpönyeg, és 
elnevezték Ézsaunak, (1Mózes 25:25.) 

דְמוֹנִיאַ  – vörös [bőrű]. – דָּמִים Ìֵסִימָן הוּא שֶׁיְּהֵא שׁוֹפ – Jele annak, hogy vért fog 
ontani. 

 – מָלֵא שֵׂעָר – .egészen olyan, mint egy szőrös köpönyeg – כֻּלּוֹ כְּאַדֶּרֶת שֵׂעָר
[Azaz] teljesen szőrös volt, – כְּטַלִּית שֶׁל צֶמֶר – mint egy gyapjúruha, – הַמְלֵאָה שֵׂעָר – 
ami csupa szőr. – א בְּלַעַז"פלוקיד  – Ófranciául flocheide. 

 Mindenki így – הַכֹּל קָרְאוּ לוֹ כֵּן – .és elnevezték Ézsaunak – וַיִּקְרְאוּ שְׁמוֹ עֵשָׂו
nevezte őt, –  ֹלְפִי שֶׁהָיָה נַעֲשֶׂה וְנִגְמָר בִּשְׂעָרו – mivel [teljesen] kész [נַעֲשֶׂה (náásze)]27 és 
kifejlett volt a testszőrzete, – כְּבֶן שָׁנִים הַרְבֵּה – mint egy olyasvalakinek, aki jóval 
idősebb. 

                                                 
22 Jechezkél 26:2. 
23 Aki szintén ikreket szült. 
24 Lentebb 38:27. 
25 Az nem szerepel a versben, hogy beteltek a napjai. 
26 1Mózes 38:27. 
27 Az עֵשָׂו (észáv) név az עָשָׂה [készít/csinál] szóból származik. 
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ה בְּלֶדֶת וְיִצְחָק בֶּן שִׁשִּׁים שָׁנָ  ,וְאַחֲרֵי כֵן יָצָא אָחִיו וְיָדוֹ אֹחֶזֶת בַּעֲקֵב עֵשָׂו וַיִּקְרָא שְׁמוֹ יַעֲקֹב

 )כו, בראשית כה(. אֹתָם

...utána kijött testvére, kezével Ézsau sarkát tartva, és elnevezték őt 
Jákobnak. Izsák pedig hatvanéves volt, midőn születtek. (1Mózes 25:26.) 

י מִדְרַשׁ אַגָּדָהשָׁמַעְתִּ  – utána kijött testvére, stb.28 – וְאַחֲרֵי כֵן יָצָא אָחִיו וְגוֹמֵר  – 
Hallottam egy aggádikus magyarázatot, –  ֹהַדּוֹרְשׁוֹ לְפִי פְשׁוּטו – amelyik [ezt a verset] 
annak egyszerű jelentésének megfelelően értelmezi: –  ֹבְּדִין הָיָה אוֹחֵז בּו – [Jákob] 
jogosan kapaszkodott bele, –  ֹלְעַכְּבו – [próbálva] visszatartani [Ézsaut], –  יַעֲקֹב נוֹצַר
 Ézsau – וְעֵשָׂו מִן הַשְּׁנִיָּה – ,Jákob [ugyanis] az első cseppből fogant – מִטִּפָּה רִאשׁוֹנָה
pedig a másodikból. – צֵא וּלְמַד מִשְּׁפוֹפֶרֶת שֶׁפִּיהָ קְצָרָה – Menj és próbáld csak ki29 [a 
dolgot] egy keskeny csővel: –  ֹתֵּן בָּהּ שְׁתֵּי אֲבָנִים זוֹ אַחַר זו – helyezz bele két kavicsot, 
egyiket a másik után. – הַנִּכְנֶסֶת רִאשׁוֹנָה תֵּצֵא אַחֲרוֹנָה – Az elsőként belehelyezett 
[kavics] fog utoljára kijönni, – וְהַנִּכְנֶסֶת אַחֲרוֹנָה תֵּצֵא רִאשׁוֹנָה – az utolsónak30 belehelye-
zett pedig elsőnek fog kijönni. – נִמְצָא עֵשָׂו הַנּוֹצָר בָּאַחֲרוֹנָה יָצָא רִאשׁוֹן – Következés-
képp Ézsau, aki utoljára fogant, elsőként jött ki, – וְיַעֲקֹב שֶׁנּוֹצַר רִאשׁוֹנָה יָצָא אַחֲרוֹן – Já-
kob pedig, aki elsőként fogant, utolsóként jött ki. –  ֹוְיַעֲקֹב בָּא לְעַכְּבו – Ezért aztán Já-
kob megpróbálta visszatartani [Ézsaut], – שֶׁיְּהֵא רִאשׁוֹן לְלֵידָה – hogy ő [azaz Jákob] 
szülessen meg elsőként, – כְּרִאשׁוֹן לִיצִירָה – mivel ő fogant elsőként, –  ֹר אֶת רַחְמָהּוְיִפְטו  
– s így ő jött volna ki elsőként az anyaméhből, – וְיִטּוֹל אֶת הַבְּכוֹרָה מִן הַדִּין – jogosan 
szerezve meg elsőszülöttségi jogát. 

שֶׁאֵין זֶה מַסְפִּיק לִגְמוֹר  – A jele annak, hogy – סִימָן – .Ézsau sarkát – בַּעֲקֵב עֵשָׂו
 – עַד שֶׁזֶּה עוֹמֵד – ,ez [azaz Ézsau] még nem fogja beteljesíteni uralmát – מַלְכוּתוֹ 
mielőtt a másik felemelkedik – ּוְנוֹטְלָהּ הֵימֶנו – és megszerzi azt tőle. 

 Az – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא – és elnevezték őt Jákobnak.31 – וַיִּקְרָא שְׁמוֹ יַעֲקֹב
Örökkévaló [nevezte őt el így]. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –  ֹאָבִיו קָרָא לו
 amiért – עַל שֵׁם אֲחִיזַת הֶעָקֵב – ,az apja nevezte el őt Jákobnak – יַעֲקֹב
belekapaszkodott a sarokba [עֵקֶב (ékev)]. 

נְּשָׂאָהּעֶשֶׂר שָׁנִים מִשֶּׁ  – .hatvanéves – בֶּן שִׁשִּׁים שָׁנָה  – Tíz év [telt el] attól fogva, 
hogy elvette [Rebekát], – שׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָהÎְׁעַד שֶׁנַּעֲשֵׂית בַּת ש – addig, amíg [Rebeka] be 
nem töltötte a tizenharmadik évét – וּרְאוּיָה לְהֵרָיוֹן – és képessé nem vált arra, hogy 
[gyermeket] foganjon; – ּוְעֶשֶׂר שָׁנִים הַלָּלו – és a következő tíz év, – ּצִפָּה וְהִמְתִּין לָה – 
                                                 
28 Ha Ézsauval kapcsolatban az áll az előző versben, hogy הָרִאשׁוֹן (hárison) – az első –, 

akkor Jákobot miért אָחִיו (áchiv)-nak, testvéré-nek nevezi a szöveg, miért nem הַשֵּׁנִי 
(háséni)-nek, azaz második-nak? 

29 Azaz modellezd. 
30 Tk. másodiknak. 
31 Ki nevezte el őt így? 
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[amely alatt Jákob] reménykedett és várt, – כְּמוֹ שֶׁעָשָׂה אָבִיו לְשָׂרָה – ahogyan apja 
tette Sárával kapcsolatban. – א נִתְעַבְּרָהÏֶׁכֵּיוָן ש – Amikor [Rebeka még mindig] nem 
esett teherbe, – יָדַע שֶׁהִיא עֲקָרָה – [Jákob] ráébredt, hogy [Rebeka] meddő, –  וְהִתְפַּלֵּל
 nem volt hajlandó [De] – וְשִׁפְחָה Îא רָצָה לִשָּׂא – .és [ezért] imádkozott érte – עָלֶיהָ 
elvenni egy szolgálót,32 –  ַמּוֹרִיָּה לִהְיוֹת עוֹלָה תְמִימָהלְפִי שֶׁנִּתְקַדֵּשׁ בְּהַר ה  – mert a Morijá 
hegyén33 [Ábrahám] hibátlan égőáldozattá szentelte. 

 
, בראשית כה(. וְיַעֲקֹב אִישׁ תָּם יֹשֵׁב אֹהָלִים ,וַיִּגְדְּלוּ הַנְּעָרִים וַיְהִי עֵשָׂו אִישׁ יֹדֵעַ צַיִד אִישׁ שָׂדֶה

 )כז

A fiúk felnőttek, Ézsau ügyes vadász volt, a mező embere, Jákob pedig 
jámbor ember volt, sátrak lakója. (1Mózes 25:27.) 

 ,A fiúk felnőttek... [Ebből a mondatból úgy tűnik – וַיִּגְדְּלוּ הַנְּעָרִים וַיְהִי עֵשָׂו
mintha csak ekkor váltak volna külön utjaik. De hát nem azt olvastuk, hogy már az 
anyaméhből előjővén más utakat követtek?34] – כָּל זְמַן שֶׁהָיוּ קְטַנִּים – Míg 
kisgyermekek voltak, – א הָיוּ נִכָּרִים בְּמַעֲשֵׂיהֶםÎ – nem lehetett megkülönböztetni őket 
cselekedeteik alapján, – בָםוְאֵין אָדָם מְדַקְדֵּק בָּהֶם מַה טִּי  – és senki sem ismerhette 
valódi jellemüket. – שׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָהÎְׁכֵּיוָן שֶׁנַּעֲשׂוּ בְּנֵי ש – Mihelyst azonban betöltötték 
tizenharmadik életévüket, – זֶה פֵּרַשׁ לְבָתֵּי מִדְרָשׁוֹת – egyikük bevette magát a 
tanházakba, –  בוֹדָה זָרָהפֵּרַשׁ לַעֲ וְזֶה  – a másik pedig bálványimádásra adta a fejét. 

 hogyan [,Azaz tudta] – לָצוּד וּלְרַמּוֹת אֶת אָבִיו – ...ügyes vadász volt… – יֹדֵעַ צַיִד
ejtse tőrbe és vezesse félre az apját – בְּפִיו – a szájával [vagyis a szavaival], –  ֹוְשׁוֹאֲלו – 
amikor [például ilyesmit] kérdezett tőle: – אַבָּא – „Atyám, –  מְעַשְּׂרִין אֶת הַמֶּלַח וְאֶת Ìַהֵיא
 ,miképpen kell tizedet fizetni a sóból és a szénából?” [Noha valójában tudta – הַתֶּבֶן
hogy ezekre a dolgokra nincs semmiféle adófizetési kötelezettség kiróva.] –  כַּסָּבוּר
 hogy [fia] – שֶׁהוּא מְדַקְדֵּק בְּמִצְווֹת – ,Atyja pedig ily módon azt gondolhatta – אָבִיו
kínos lelkiismeretességgel tartja be a micvákat. 

אָדָם  – ,Ezt szó szerint kell érteni – כְּמַשְׁמָעוֹ  – ...a mező embere… – אִישׁ שָׂדֶה
 aki az íját használja – וְצוֹדֶה בְּקַשְׁתּוֹ חַיּוֹת וְעוֹפוֹת – ,vagyis: egy dologtalan ember – בָּטֵל
vadak és madarak elejtésére. 

 aki nem igazán ért [,Vagyis valaki] – אֵינוֹ בָקִי בְּכָל אֵלֶּה – ...jámbor… – תָּם
mindezekhez, – כְּלִבּוֹ כֵּן פִּיו – hanem azt mondja, amit gondol. – מִי שֶׁאֵינוֹ חָרִיף לְרַמּוֹת 
– Arra, aki nem képes másokat félrevezetni, – קָרוּי תָּם – azt mondjuk: תָּם (tám). 

אָהֳלוֹ שֶׁל שֵׁם וְאָהֳלוֹ שֶׁל  – sátorok lakója. [Miért a többes szám?]… – יֹשֵׁב אֹהָלִים
 .Sém sátrára és Éver sátrára [:Utalás] – עֵבֶר

 
                                                 
32 Mint apja tette. Fentebb 16:3. 
33 Megkötözésekor. Fentebb 22. fejezet. 
34 Lásd a 1Mózes 25:23. vershez tartozó Rási-kommentárt. 
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 )כח, בראשית כה(. וְרִבְקָה אֹהֶבֶת אֶת יַעֲקֹב ,וַיֶּאֱהַב יִצְחָק אֶת עֵשָׂו כִּי צַיִד בְּפִיו

Izsák szerette Ézsaut, mert szívesen evett vadat, Rebeka pedig Jákobot 
szerette. (1Mózes 25:28.) 

 Onkelosz fordítása – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .evett [szó szerint: „a szájában”35] – בְּפִיו
szerint: – בְּפִיו שֶׁל יִצְחָק – Izsák szájában [vagy szájába]36 –  ֹוּמִדְרָשׁו – Ám [a szöveg] 
midrási értelmezése [a következő]: – בְּפִיו שֶׁל עֵשָׂו – Ézsau szájával. –  ֹשֶׁהָיָה צָד אוֹתו – 
Azaz [Ézsau] gyakorta kelepcébe csalta [Izsákot], – וּמְרַמֵּהוּ בִדְבָרָיו – és rászedte a 
szavaival. 

 
 )כט, בראשית כה(. וַיָּבֹא עֵשָׂו מִן הַשָּׂדֶה וְהוּא עָיֵף ,וַיָּזֶד יַעֲקֹב נָזִיד

És Jákob főzeléket forralt, és Ézsau jött a mezőről és fáradt volt. 
(1Mózes 25:29.) 

 ahogyan – כְּתַרְגּוּמוֹ  – ,Annyit tesz, mint: főzött – לְשׁוֹן בִּשּׁוּל – .forralt – וַיָּזֶד
Onkelosz is fordítja. 

 amint írva – כְּמָה דְּתֵימָא – ,Mert gyilkolt – בִּרְצִיחָה – .és fáradt [volt] – וְהוּא עָיֵף
van: –  ְגִיםכִּי עָיְפָה נַפְשִׁי לְהֹר  – „lelkem összeroskad a gyilkosok miatt.”37 

 
. עַל כֵּן קָרָא שְׁמוֹ אֱדוֹם ,וַיֹּאמֶר עֵשָׂו אֶל יַעֲקֹב הַלְעִיטֵנִי נָא מִן הָאָדֹם הָאָדֹם הַזֶּה כִּי עָיֵף אָנֹכִי

 )ל, בראשית כה(

És szólt Ézsau Jákobhoz: „Adj kérlek, nyelnem ebből a vörös főzelékből, 
mert fáradt vagyok”. Ezért nevezték el Edómnak. (1Mózes 25:30.) 

וּשְׁפוÌֹ הַרְבֵּה  – Kitátom a szám [:Jelentése] – אֶפְתַּח פִּי – .nyelnem – הַלְעִיטֵנִי
 – :ahogyan azt egy Misnában38 is tanultuk – כְּמוֹ שֶׁשָּׁנִינוּ – ,és tölts bele sokat – לְתוֹכָהּ
 – ,Egy tevét nem szabad erőszakkal megetetni [szombaton]„ – אֵין אוֹבְסִין אֶת הַגָּמָל
 ”.de beletölteni lehet a táplálékot – אֲבָל מַלְעִיטִין אוֹתוֹ 

 – .Vörös lencse – עֲדָשִׁים אֲדֻמּוֹת – .ebből a vörös főzelékből – מִן הָאָדֹם הָאָדֹם
ם מֵת אַבְרָהָםוְאוֹתוֹ הַיּוֹ   – Aznap Ábrahám meghalt, –  ֹא יִרְאֶה אֶת עֵשָׂו בֶּן בְּנוÏֶׁש – hogy ne 

kelljen látnia Ézsaut, az unokáját, – יוֹצֵא לְתַרְבּוּת רָעָה – ahogy elzüllik, –  וְאֵין זוֹ שֵׂיבָה
טִיחוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּאשֶׁהִבְ  – ,ez nem az a „jó vénség” lenne [mert akkor] – טוֹבָה  – 
amit az Örökkévaló megígért neki. – Ìָלְפִיכ – Ezért –  הוּא חָמֵשׁ שָׁנִים Ìּקִצֵּר הַקָּדוֹשׁ בָּרו
שֶׁיִּצְחָק חַי מֵאָה וּשְׁמוֹנִים  – ,az Örökkévaló öt évvel megrövidítette az életét – מִשְּׁנוֹתָיו

                                                 
 .prefixum jelentheti azt, hogy -ban/-ben, -ba/-be, de azt is, hogy -val/-vel ב a – (böfiv) בְּפִיו 35
36 Onkelosz a כִּי צַיִד בְּפִיו (ki cájid böfiv)-et úgy fordítja, hogy „mert szívesen evett [Ézsau] 

vadászzsákmányából.” 
37 Jeremiás 4:31. 
38 Sábát 155b. 
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וְחָמֵשׁ שָׁנָה וְזֶה מֵאָה וְשִׁבְעִים – ,Izsák ugyanis 180 évet élt – שָׁנָה  – míg ő [ti. Ábrahám] 
175-öt. – וּבִשֵּׁל יַעֲקֹב עֲדָשִׁים – [Tehát] Jákob lencsét főzött – לְהַבְרוֹת אֶת הָאָבֵל – első 
fogás gyanánt a gyászolónak.  

 Azért, mert [a – שֶׁדּוֹמוֹת לְגַלְגַּל – ?Miért lencsét [eszik a gyászoló] – וְלָמָּה עֲדָשִׁים –
lencse kerek] mint egy kerék, – שֶׁהָאֲבֵלוּת גַּלְגַּל – mert a gyász egy kerék, –  הַחוֹזֵר
 Amiképpen – מָה עֲדָשִׁים – :Egy másik ok – וְעוֹד – amely kering a világban.39 – בָּעוֹלָם
a lencsének – אֵין לָהֶם פֶּה – sincs szája,40 – הָאָבֵל אֵין לוֹ פֶּה Ìָּכ – ugyanúgy egy 
gyászolónak sincs szája, – שֶׁאָסוּר לְדַבֵּר – mivel tilos beszélnie.41 – הַמִּנְהָג Ìָוּלְפִיכ – Ez 
okból szokás – לְהַבְרוֹת אֶת הָאָבֵל בִּתְחִלַּת מַאֲכָלוֹ בֵּיצִים – tojással kínálni a gyászolót első 
fogás gyanánt, – שֶׁהֵם עֲגֻלִּים וְאֵין לָהֶם פֶּה – mert [a tojás] kerek és nincs „szája.” –  Ìָּכ
 – כִּדְאַמְרִינָן בְּמוֹעֵד קָטָן – ”,Ugyanígy a gyászolónak sincs „szája – אָבֵל אֵין לוֹ פֶּה
ahogyan azt a [talmudi] Moéd Kátán traktátusa is kifejti42: –  שָׁה יָמִיםÎְׁאָבֵל כָּל ש
 nem – אֵינוֹ מֵשִׁיב שָׁלוֹם לְכָל אָדָם – ,Egy gyászoló, az első három napon„ – הָרִאשׁוֹנִים
fogadhatja senki üdvözlését, – וְכָל שֶׁכֵּן שֶׁאֵינוֹ שׁוֹאֵל בַּתְּחִלָּה – és, természetesen, nem 
kezdeményezhet üdvözlést. – שָה וְעַד שִׁבְעָהÎְּׁמִש – A harmadiktól a hetedik [napig] – 
'מֵשִׁיב וְאֵינוֹ שׁוֹאֵל וְכוּ  – fogadhatja [az üdvözlést], de [ő maga] nem üdvözölhet, stb.” 

 
 )לא, בראשית כה(. מִכְרָה כַיּוֹם אֶת בְּכֹרָתÍְ לִי ,וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב

És felelt Jákob: „Add el hát nekem a mai napon elsőszülöttségedet”. 
(1Mózes 25:31.) 

 Onkelosz – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .Add el hát nekem a mai napon – מִכְרָה כַיּוֹם
fordításában: – כְּיוֹם דִּלְהֵן – „mint ez a nap,” – כַּיּוֹם שֶׁהוּא בָּרוּר – vagyis: akár ez a 
nap, amely teljesen felhőtlen, – מְכוֹר לִי מְכִירָה בְּרוּרָה Ìָּכ – ugyanúgy, teljesen biztos 
üzletként, add el nekem. 

Íְבְּכֹרָת – elsőszülöttségedet.43 – לְפִי שֶׁהָעֲבוֹדָה בִּבְכוֹרוֹת – Mivel az [áldozati] 
szertartást az elsőszülötteknek kellett elvégezniük, – אָמַר יַעֲקֹב – Jákob arra gondolt, 
hogy – אֵין רָשָׁע זֶה כְּדַאי – ez az elvetemült alak nem alkalmas arra, –  ׁשֶׁיַּקְרִיב לְהַקָּדוֹש
 hogy [áldozatot] mutasson be az Örökkévalónak.44 – בָּרוÌּ הוּא

 

                                                 
39 Csakúgy, mint a kerék, amely a talaj minden pontján végighalad, ugyanúgy a gyász is 

előbb-utóbb mindenkit elér (Bává bátrá 16b.). 
40 Azaz nincs rajta semmiféle nyílás vagy rés. 
41 Vagyis egy gyászoló nem üdvözölhet másokat. 
42 21b. 
43 Mit nyert Jákob azzal, hogy megvásárolta Ézsau elsőszülöttségét? 
44 És noha ez Jákobot még nem jogosítaná fel a szertartás elvégzésére, de legalább a 

gonosz Ézsau lemondana a jogairól. 
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 )לב, בראשית כה(. וְלָמָּה זֶּה לִי בְּכֹרָה ,Ì לָמוּתוַיֹּאמֶר עֵשָׂו הִנֵּה אָנֹכִי הוֹלֵ 

S szólt Ézsau: „Íme, én már a halál elé megyek, mire való nekem az 
elsőszülöttség?” (1Mózes 25:32.) 

 Íme, én már a halál elé megyek... [Hogy, hogy… – הִנֵּה אָנֹכִי הוֹלÌֵ לָמוּת
Ézsau ilyen olcsón adta el a neki kijáró elsőszülöttség jogát?] –  מִתְנוֹדֶדֶת וְהוֹלֶכֶת הִיא
 az elsőszülöttségi jog bizonytalan és [Azt gondolta magában Ézsau, hogy] – הַבְּכוֹרָה
múlandó, – א תְהֵא כָּל עֵת הָעֲבוֹדָה בִּבְכוֹרוֹתÏֶׁש – mert nem az elsőszülött fogja mindig 
végezni az áldozati szolgálatot, – ּכִּי שֵׁבֶט לֵוִי יִטּוֹל אוֹתָה – ugyanis végül Lévi törzse 
fogja átvenni azt45. – וְעוֹד אָמַר עֵשָׂו – Továbbá azt kérdezte Ézsau [Jákobtól]: –  מַה
מַר לוֹ אָ – ”?Milyen természetű ez a Szolgálat„ – טִּיבָהּ שֶׁל עֲבוֹדָה זוֹ   – [Jákob] így 
válaszolt: – כַּמָּה אַזְהָרוֹת וְעֹנָשִׁין – „Számos tilalommal, büntetéssel, – ּוּמִיתוֹת תְּלוּיִין בָּה – 
[sőt] halálbüntetéssel [is] jár; – ּכְּאוֹתָהּ שֶׁשָּׁנִינו – mint azt [a Misnában] tanultuk:46 –  ּאֵלּו
 ha a] – שְׁתוּיֵי יַיִן – :A következő [dolgok] halálbüntetéssel sújthatók« – הֵן שֶׁבְּמִיתָה
szolgálatot végzők] bort ittak – ׁוּפְרוּעֵי רֹאש – vagy nyíratlan a hajuk.«” – אָמַר – [Így 
hát Ézsau] azt mondta: – לָמוּת Ìֵאֲנִי הוֹל – „Végül hát meghalok – ּעַל יָדָה – [elsőszü-
löttségem] következtében; – ּאִם כֵּן מַה חֵפֶץ לִי בָּה – ha pedig így van, miért is vágynék 
rá?” 

 
  )לג, בראשית כה(. וַיִּמְכֹּר אֶת בְּכֹרָתוֹ לְיַעֲקֹב ,וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב הִשָּׁבְעָה לִּי כַּיּוֹם וַיִּשָּׁבַע לוֹ 

De Jákob mondta: Esküdj meg nekem ezen a napon, és ő megesküdött 
neki; és eladta elsőszülöttségét Jákobnak. (1Mózes 25:33.) 

 
Ìַבראשית (. וַיִּבֶז עֵשָׂו אֶת הַבְּכֹרָה ,וְיַעֲקֹב נָתַן לְעֵשָׂו לֶחֶם וּנְזִיד עֲדָשִׁים וַיֹּאכַל וַיֵּשְׁתְּ וַיָּקָם וַיֵּל

  )לד, כה

És Jákob adott Ézsaunak kenyeret és lencsefőzeléket; ő evett, ivott, 
fölkelt és elment. Így vetette meg Ézsau az elsőszülöttséget. (1Mózes 
25:34.) 

 A Szentírás tanúskodik – הֵעִיד הַכָּתוּב עַל רִשְׁעוֹ  – .Így vetette meg – וַיִּבֶז עֵשָׂו
elvetemültségéről, –  ָתוֹ שֶׁל מָקוֹםשֶׁבִּזָּה עֲבוֹד  – [arról,] hogy semmibe vette az 
Örökkévaló szolgálatát. 

 

                                                 
45 A Tóra leírása szerint (2Mózes 13:2.), eredetileg az elsőszülöttek voltak kiválasztva a 

szentélybeli szolgálatra, ez azonban az aranyborjú bűne után megváltozott (4Mózes 
3:11-13.). 

46 Szánhedrin 22b. Lásd 3Mózes 10:6., Jechezkél 44:20–21. 
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וַיֵּלÌֶ יִצְחָק אֶל אֲבִימֶלÌֶ מֶלÌֶ  ,וַיְהִי רָעָב בָּאָרֶץ מִלְּבַד הָרָעָב הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁר הָיָה בִּימֵי אַבְרָהָם
 )א, בראשית כו(. פְּלִשְׁתִּים גְּרָרָה

És éhség volt az országban – az első éhségen – kívül, mely volt Ábrahám 
idejében – és elment Izsák Ávimelechhez, a filiszteusok királyához, 
Gerorba (1Mózes 26:1.) 

 
  )ב, בראשית כו(. שְׁכֹן בָּאָרֶץ אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיÍ ,וַיֵּרָא אֵלָיו יְהֹוָה וַיֹּאמֶר אַל תֵּרֵד מִצְרָיְמָה

És megjelent neki az Örökkévaló és mondta: „Ne menj el Egyiptomba, 
lakjál abban az országban, amelyet majd mondok neked. (1Mózes 26:2.) 

 Mivel – שֶׁהָיָה דַעְתּוֹ לָרֶדֶת לְמִצְרַיִם – .Ne menj el Egyiptomba – אַל תֵּרֵד מִצְרָיְמָה
[Izsáknak] szándékában állt lemenni Egyiptomba, – כְּמוֹ שֶׁיָּרַד אָבִיו – ahogyan atyja 
ment le régebben, – בִּימֵי הָרָעָב – az éhínség idején.47 –  ֹאָמַר לו – [Isten] azt mondta 
neki: – אַל תֵּרֵד מִצְרָיְמָה – „Ne menj le Egyiptomba, – שֶׁאַתָּה עוֹלָה תְּמִימָה – mert te egy 
hibátlan égőáldozat vagy, – Ìָוְאֵין חוּצָה לָאָרֶץ כְּדַאי ל – és nem illik tehozzád az, hogy a 
[Szent] földön kívül tartózkodjál.” 

 
תִי אֶת וַהֲקִמֹ  ,כִּי לÍְ וּלְזַרְעÍֲ אֶתֵּן אֶת כָּל הָאֲרָצֹת הָאֵל ,גּוּר בָּאָרֶץ הַזֹּאת וְאֶהְיֶה עִמÍְּ וַאֲבָרְכֶךָּ 
Íג, בראשית כו(. הַשְּׁבֻעָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָם אָבִי( 

Tartózkodjál ebben az országban és veled leszek és megáldalak, mert 
neked és magzatodnak adom mindezeket az országokat, és megtartom 
az esküt, amelyet esküdtem atyádnak, Ábrahámnak. (1Mózes 26:3.) 

 (háéle) הָאֵלֶּה ugyanaz, mint a [(háél) הָאֵל A] – כְּמוֹ הָאֵלֶּה – .ezeket – הָאֵל
[ezeket]. 

 
וְהִתְבָּרֲכוּ בְזַרְעÍֲ כֹּל גּוֹיֵי  ,וְהִרְבֵּיתִי אֶת זַרְעÍֲ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם וְנָתַתִּי לְזַרְעÍֲ אֵת כָּל הָאֲרָצֹת הָאֵל

 )ד, בראשית כו(. אָרֶץהָ 

És úgy megsokasítom magzatodat, mint az ég csillagait, és magzatodnak 
adom mindezeket az országokat, és a te ivadékaidban áldott lesz a föld 
minden nemzete, (1Mózes 26:4.) 

Íֲוְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְע – és a te ivadékaidban áldott lesz.48 –  ֹאָדָם אוֹמֵר לִבְנו – 
[Jelentése:] egy férfi azt mondja a fiának: – כְּזַרְעוֹ שֶׁל יִצְחָק Íֲיְהֵא זַרְע – „Legyenek a te 

                                                 
47 Lásd fentebb 12:10. 
48 Onkelosz a Íֲוְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְע (vöhitbáráchu vözáráchá)-t úgy magyarázza, hogy „áldottak 

lesznek ivadékaid miatt.” Rási ezzel nem ért egyet, és a Íֲבְזַרְע (vözáráchá)-t úgy 
fordítja, hogy „ivadékaidban” [azaz ivadékaid révén/által]. 
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gyermekeid olyan, mint Izsák gyermekei.” – וְכֵן בְּכָל הַמִּקְרָא – Az efféle [formulák] 
ugyanilyen jelentéssel szerepelnek az egész Szentírásban, – וְזֶה אָב לְכֻלָּן – a 
következő [vers] pedig mindegyikük prototípusa: – יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר Ìֵיְבָר Íְּב – „Veled 
áldjon Izráel, mondván: – כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה Íְיְשִׂימ – tegyen téged [Isten] olyanná, mint 
Efráim és Menasse]”49 – וְאַף לְעִנְיָן הַקְּלָלָה מָצִינוּ כֵן – Ugyanezt találjuk átokra 
vonatkozóan is: – וְהָיְתָה הָאִשָּׁה לְאָלָה – „és az asszony átokká lesz,”50 –  ֹשֶׁהַמְקַלֵּל שׂוֹנְאו
יתתְּהֵא כִּפְלוֹנִ  – :minélfogva az, aki ellenségét átkozza, azt mondja – אוֹמֵר  – „Legyél te 
is olyan, mint az a bizonyos asszony.” – וְכֵן וְהִנַּחְתֶם שִׁמְכֶם לִשְׁבוּעָה לִבְחִירַי – 
Hasonlóan: „Neveteket csak átok formájában hagyjátok választottaimra,”51 – 
 – אֱהֵא כִּפְלוֹנִי – :minélfogva az, aki esküt tesz valamire, azt mondja – שֶׁהַנִּשְׁבַּע אוֹמֵר
„Legyek én is olyan, mint az a bizonyos személy, – Ìָוָכ Ìָּאִם עָשִׂיתִי כ – ha ezt meg ezt 
cselekedtem.” 

 
 )ה, בראשית כו(. וַיִּשְׁמֹר מִשְׁמַרְתִּי מִצְוֹתַי חֻקּוֹתַי וְתוֹרֹתָי ,עֵקֶב אֲשֶׁר שָׁמַע אַבְרָהָם בְּקֹלִי

 „…Mert Ábrahám hallgatott szavamra, és követte figyelmeztetéseimet, 
parancsolataimat, törvényeimet és tanaimat”. (1Mózes 26:5) 

 – כְּשֶנִּסִּיתִי אוֹתוֹ  – ...Ábrahám hallgatott szavamra… – שָׁמַע אַבְרָהָם בְּקוֹלִי
Amikor próbára tettem. 

תִּיוַיִּשְׁמֹר מִשְׁמַרְ   – …követte figyelmeztetéseimet... – גְּזֵרוֹת – [Utalás azokra] 
az elővigyázatossági intézkedésekre, – לְהַרְחָקָה – melyeknek célja elkerülni –  עַל
יוֹתכְּגוֹן שְׁנִיּוֹת לָעֲרָ  – ,a Tórában [kijelentett] tilalmak [áthágását] – אַזְהָרוֹת שֶׁבַּתּוֹרָה  – 
amilyenek például a másodfokú vérfertőzés – וּשְׁבוּת לַשַּׁבָּת – valamint a Szombatra 
vonatkozó rabbinikus tilalmak. 

 [Utalás olyan] – דְּבָרִים שֶׁאִלּוּ Îא נִכְתְּבוּ – ...parancsolataimat… – מִצְוֹתַי
dolgokra, amelyek ha nem is lennének leírva, – רְאוּיִין הֵם לְהִצְטַוּוֹת – illene őket 
megparancsolni [annyira maguktól értetődőek]; – כְּגוֹן גֶּזֶל וּשְׁפִיכוּת דָּמִים – ilyen 
például a rablásra és ölésre [vonatkozó tilalom]. 

שֶׁיֵּצֶר הָרָע  – ,dolgokra [Utalás olyan] – דְּבָרִים – ...törvényeimet… – חֻקּוֹתַי
 – מְשִׁיבִין עֲלֵיהֶם – amelyeket az ember rossz ösztöne és a világ népei – וְאֻמּוֹת הָעוֹלָם
vitatnak; – כְּגוֹן אֲכִילַת חֲזִיר – amilyen például a sertés fogyasztásának [tilalma]52 – 
 valamint a gyapjúból és lenből [vegyesen szőtt] ruhák viselésének – וּלְבִישַׁת שַׁעְטְנֵז
[tilalma],53 – שֶׁאֵין טַעַם בַּדָּבָר – amelyeknek [látszólag] nincsen semmi oka, –  אֶלָּא גְּזֵרַת

                                                 
49 Lentebb 48:20. 
50 4Mózes 5:27. 
51 Jesájá 65:15. 
52 3Mózes 11:7. 
53 5Mózes 22:11. 
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Ìֶהַמֶּל – de a „Király” rendelte el azokat, – וְחֻקּוֹתָיו עַל עֲבָדָיו – és az Ő rendeletei 
kötelezőek alattvalóira nézve. 

 Hogy – לְהָבִיא תּוֹרָה שֶׁבְּעַל פֶּה – és tanaimat. [Miért a többes szám?]… – וְתוֹרֹתָי
benne foglaltassék a Szóbeli Tan is [az Írott Tannal együtt], – הֲלָכָה לְמֹשֶׁה מִסִּינָי – 
azok a törvények is, amelyeket az Örökkévaló Mózesnek a Szináj hegyén adott át, 
[de akkor nem lettek leírva]. 

 
 )ו, בראשית כו(. וַיֵּשֶׁב יִצְחָק בִּגְרָר

És lakott Izsák Gerorban. (1Mózes 26:6.) 

 
י הַמָּקוֹם כִּי יָרֵא לֵאמֹר אִשְׁתִּי פֶּן יַהַרְגֻנִי אַנְשֵׁ  ,וַיִּשְׁאֲלוּ אַנְשֵׁי הַמָּקוֹם לְאִשְׁתּוֹ וַיֹּאמֶר אֲחֹתִי הִוא

  )ז, בראשית כו(. עַל רִבְקָה כִּי טוֹבַת מַרְאֶה הִיא

És kérdezősködtek a hely lakói felesége felől és ő azt mondta: „Ő az én 
nővérem”, mert félt azt mondani: feleségem – nehogy, mondta ő, 
megöljenek a hely lakói Rebeka miatt, mivel szép ábrázatú volt. (1Mózes 
26:7.) 

 – ,a feleségével kapcsolatban54 [Azaz] – עַל אִשְׁתּוֹ  – .felesége felől – לְאִשְׁתּוֹ 
 az „azt mondjad felőlem: Ő az én fivérem”55 [(li) לִי a] mint – כְּמוֹ אִמְרִי לִי אָחִי הוּא
[szövegrészben]. 

 
וַיַּרְא וְהִנֵּה יִצְחָק  ,מִים וַיַּשְׁקֵף אֲבִימֶלÌֶ מֶלÌֶ פְּלִשְׁתִּים בְּעַד הַחַלּוֹןוַיְהִי כִּי אָרְכוּ לוֹ שָׁם הַיָּ 

  )ח, בראשית כו(. מְצַחֵק אֵת רִבְקָה אִשְׁתּוֹ 

És történt, midőn már hosszabb ideig ott volt, hogy Ávimelech, a 
filiszteusok királya kitekintett az ablakon és látta, hogy Izsák játszadozik 
Rebekával, a feleségével. (1Mózes 26:8.) 

 – מֵעַתָּה אֵין לִי לִדְאוֹג – :Azt gondolta – אָמַר – .már hosszabb ideig – כִּי אָרְכוּ
„Mostantól fogva már nincs miért aggódnom, – א אֲנָסוּהָ עַד עַכְשָׁוÏֶׁמֵאַחַר ש – mivel 
eleddig nem molesztáltak bennünket,” – א נִזְהַר לִהְיוֹת נִשְׁמָרÎְו – és többé nem 
fordított figyelmet a fokozott óvatosságra. 

 Meglátta – רָאָהוּ מְשַׁמֵּשׁ מִטָּתוֹ  – .Ávimelech… kitekintett – וַיַּשְׁקֵף אֲבִימֶלÌֶ וְגוֹמֵר
[Izsákot], amint épp házaséletet élt.56 

 

                                                 
54 A ל prefixum néha azt jelenti: vmit/vkit illetően, vmivel/vkivel kapcsolatban. 
55 Fentebb 20:13. 
56 És ekkor rájött, hogy Rebeka Izsáknak nem a nővére, hanem a felesége. 
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וַיֹּאמֶר אֵלָיו יִצְחָק  ,וַיִּקְרָא אֲבִימֶלÌֶ לְיִצְחָק וַיֹּאמֶר אÌַ הִנֵּה אִשְׁתÍְּ הִוא וְאֵיÌ אָמַרְתָּ אֲחֹתִי הִוא
  )ט, בראשית כו(. כִּי אָמַרְתִּי פֶּן אָמוּת עָלֶיהָ 

És hivatta Ávimelech Izsákot és mondta: Íme, bizony feleséged ő és hogy 
mondtad, nővérem ő? És mondta neki Izsák: Mert azt gondoltam, talán 
meghalok miatta. (1Mózes 26:9.) 

 
. כִּמְעַט שָׁכַב אַחַד הָעָם אֶת אִשְׁתÍֶּ וְהֵבֵאתָ עָלֵינוּ אָשָׁם ,וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלÌֶ מַה זֹּאת עָשִׂיתָ לָּנוּ

  )י, בראשית כו(

És szólt Ávimelech: „Mit míveltél velünk? Megtörténhetett volna, hogy a 
nép közül valaki feleségeddel hál, és vétket hoztál volna reánk!” (1Mózes 
26:10.) 

זֶה  – ,Ez a nép kiválasztottjára – הַמְּיוּחָד בָּעָם – .a nép közül valaki – אַחַד הָעָם
Ìֶהַמֶּל – azaz a királyra [utal]. 

 Ha [:Jelentése] – אִם שָׁכַב – !és vétket hoztál volna reánk – וְהֵבֵאתָ עָלֵינוּ אָשָׁם
hált volna vele, – כְּבָר הֵבֵאתָ עָלֵינוּ אָשָׁם – már mostanra vétket hoztál volna reánk.57 

 
  )יא, בראשית כו(. ה וּבְאִשְׁתּוֹ מוֹת יוּמָתהַנֹּגֵעַ בָּאִישׁ הַזֶּ  ,וַיְצַו אֲבִימֶלÌֶ אֶת כָּל הָעָם לֵאמֹר

És megparancsolta Ávimelech az egész népnek, mondván: Aki hozzányúl 
a férfiúhoz és az ő feleségéhez, ölessék meg. (1Mózes 26:11.) 

 
  )יב, בראשית כו(. וַיְבָרֲכֵהוּ יְהֹוָה ,וַיִּזְרַע יִצְחָק בָּאָרֶץ הַהִוא וַיִּמְצָא בַּשָּׁנָה הַהִוא מֵאָה שְׁעָרִים

És vetett Izsák abban az országban, és százszor annyi termett neki 
abban az évben, mert megáldotta az Örökkévaló. (1Mózes 26:12.) 

 abban az országban... [Miért van kihangsúlyozva, hogy… – בָּאָרֶץ הַהִוא
„abban az országban”?] – אַף עַל פִּי – Dacára a ténynek, hogy az (vagyis Gerár) – 
 – ,nem olyan nagybecsű, mint maga Izrael földje – שֶׁאֵינָהּ חֲשׁוּבָה כְּאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל עַצְמָהּ
 azaz a Hét Nép földje [mégis Izsáknak csodálatosmód sikeres – כְּאֶרֶץ שִׁבְעָה גוֹיִם
aratása volt ott.]. 

 Dacára a – אַף עַל פִּי שֶׁאֵינָהּ כְּתִקְּנָהּ – ...abban az évben… – בַּשָּׁנָה הַהִוא
ténynek, hogy az rendhagyó [év] volt, – שֶׁהָיְתָה שְׁנַת רְעָבוֹן – mivel éhínség volt. 

                                                 
57 Azaz a  ָוְהֵבֵאת (vöhévétá) ו-ja nem „fordító” ו, azaz nem „csinál” a múltból jövő időt, 

hiszen most, hogy kiderült Izsák és Rebeka viszonyának valódi természete, a király már 
nyilván nem fog vétkezni, korábban viszont, amikor Rebekát Izsák nővérének hitte, 
vétkezhetett volna vele. 
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 – ...abban az országban… abban az évben… – בָּאָרֶץ הַהִוא בַּשָּׁנָה הַהִוא
 ,Hogy tudjuk – לוֹמַר שֶׁהָאָרֶץ קָשָׁה – ?Miért van mindkettő megemlítve – שְׁנֵיהֶם לָמָּה
kíméletlen volt a föld is, – וְהַשָּׁנָה קָשָׁה – és kemény volt az év is [és ennek ellenére 
sikerrel járt Izsák]. 

 ,Felbecsülték – שֶׁאֲמָדוּהָ כַּמָּה רְאוּיָה לַעֲשׂוֹת – ...százszor annyi… – מֵאָה שְׁעָרִים
mennyit teremhet [a föld], – וְעָשְׂתָה עַל אַחַת שֶׁאֲמָדוּהָ מֵאָה – és minden felbecsült 
egység mennyiségének százszorosát teremte.58 – ּוְרַבּוֹתֵינוּ אָמְרו – Bölcseink azt 
mondták: – אֹמֶד זֶה לְמַעַשְׂרוֹת הָיָה – A felbecslés a tizedfizetés59 miatt történt. 

 
 )יג, בראשית כו(. וַיֵּלÌֶ הָלוÌֹ וְגָדֵל עַד כִּי גָדַל מְאֹד ,וַיִּגְדַּל הָאִישׁ

És naggyá lett a férfiú, egyre nagyobb, míg igen naggyá lett. (1Mózes 
26:13.) 

אֹדכִּי גָדַל מְ   – …igen naggyá lett. – שֶׁהָיוּ אוֹמְרִים – [Annyira,] hogy az emberek 
azt mondogatták: – זֶבֶל פִּרְדוֹתָיו שֶׁל יִצְחָק – „[Inkább legyen miénk] Izsák öszvéreink 
ganéja, – Ìֶא כַּסְפּוֹ וּזְהָבוֹ שֶׁל אֲבִימֶלÎְו – mint Ávimelech ezüstje vagy aranya.” 

 
 )יד, בראשית כו(. וַיְקַנְאוּ אֹתוֹ פְּלִשְׁתִּים ,וַיְהִי לוֹ מִקְנֵה צֹאן וּמִקְנֵה בָקָר וַעֲבֻדָּה רַבָּה

Volt neki nyája és gulyája, nagy cselédsége, és megirigyelték őt a 
filiszteusok. (1Mózes 26:14.) 

לָּה רַבָּהפְּעֻ  – .nagy cselédsége – וַעֲבֻדָּה רַבָּה  – [Jelentése:] számos vállalkozása 
[volt], – א"בִּלְשׁוֹן לַעַז אוברינ  – ófranciául ouvraine. – עֲבוֹדָה מַשְׁמָע עֲבוֹדָה אַחַת – Az 
 (ávudá) עֲבֻדָּה az – עֲבֻדָּה מַשְׁמַע פְּעֻלָּה רַבָּה – ,egyfajta tevékenységre utal (ávodá) עֲבוֹדָה
[viszont] számos fajta tevékenységet jelent. 

 
. סִתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים וַיְמַלְאוּם עָפָר ,וְכָל הַבְּאֵרֹת אֲשֶׁר חָפְרוּ עַבְדֵי אָבִיו בִּימֵי אַבְרָהָם אָבִיו

 )טו, בראשית כו(

Mindazokat a kutakat, melyeket atyja szolgái Ábrahám idejében ástak, 
betömték a filiszteusok és megtöltötték földdel. (1Mózes 26:15.) 

 :Mert azt mondták – מִפְּנֵי שֶׁאָמְרוּ – .betömték a filiszteusok – סִתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים
 mert – מִפְּנֵי הַגְּיָסוֹת הַבָּאוֹת עָלֵינוּ – ,Veszélyt jelentenek számunkra„ – תַּקָּלָה הֵם לָנוּ –
ránk küldik az [ellenséges] seregeket.”60 – טַמּוֹנוּן פְּלִשְׁתָּאֵי – [Onkelosz úgy fordítja:] 
 ami betömést, bedugaszolást – לְשׁוֹן סְתִימָה – ,(támonun plistáé) טַמּוֹנוּן פְּלִשְׁתָּאֵי

                                                 
58 A Midrás (Brésit rábá 64:6.) mindazonáltal megkérdezi: „Mi célból becsülték fel a várha-

tó termést?” 
59 4Mózes 18:21., 24. 
60 Megtámadnak minket, hogy lecsapjanak a vízkészleteinkre. 
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jelent. – וּבִלְשׁוֹן הַמִּשְׁנָה – A Misnában is [megtaláljuk] ezt a kifejezést:61 –  מְטַמְטֵּם אֶת
 ”.eltömíti a szívet„ – הַלֵּב

 
 )טז, בראשית כו(. לÌֵ מֵעִמָּנוּ כִּי עָצַמְתָּ מִמֶּנּוּ מְאֹד ,וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלÌֶ אֶל יִצְחָק

És mondta Ávimelech Izsáknak: Menj el tőlünk, mert sokkal 
hatalmasabb lettél nálunknál. (1Mózes 26:16.) 

 
  )יז, בראשית כו(. וַיִּחַן בְּנַחַל גְּרָר וַיֵּשֶׁב שָׁם ,וַיֵּלÌֶ מִשָּׁם יִצְחָק

El is ment onnan Izsák, táborozott Gerár völgyében és ott letelepedett. 
(1Mózes 26:17.) 

 .A várostól messzire – רָחוֹק מִן הָעִיר – Gerár völgyében.62 – בְּנַחַל גְּרָר
 

י וַיָּשָׁב יִצְחָק וַיַּחְפֹּר אֶת בְּאֵרֹת הַמַּיִם אֲשֶׁר חָפְרוּ בִּימֵי אַבְרָהָם אָבִיו וַיְסַתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים אַחֲרֵ 
 )יח, בראשית כו(. וַיִּקְרָא לָהֶן שֵׁמוֹת כַּשֵּׁמֹת אֲשֶׁר קָרָא לָהֶן אָבִיו ,מוֹת אַבְרָהָם

És Izsák újra megásta azokat a kutakat, amelyeket atyja, Ábrahám 
idejében ástak, mert a filiszteusok Ábrahám halála után betömték őket, 
és azokat a neveket adta neki, amelyeken atyja nevezte őket. (1Mózes 
26:18.) 

י אַבְרָהָם אָבִיוהַבְּאֵרוֹת אֲשֶׁר חָפְרוּ בִּימֵ  – .újra megásta – וַיָּשָׁב וַיַּחְפֹּר  – [Jelentése:] 
Azokat a kutakat, amelyeket még atyja, Ábrahám idejében ástak, – וּפְלִשְׁתִּים סִתְּמוּם – 
és amelyeket a filiszteusok időközben betemettek, – קוֹדֶם שֶׁנָּסַע יִצְחָק מִגְּרָר – [ezeket] 
Izsák, mielőtt elment Gerárból, – חָזַר וַחֲפָרָן – újra kiásta.63 

 
  )יט, בראשית כו(. וַיִּמְצְאוּ שָׁם בְּאֵר מַיִם חַיִּים ,וַיַּחְפְּרוּ עַבְדֵי יִצְחָק בַּנָּחַל

És ástak Izsák szolgái a völgyben és találtak ott kutat élő vízzel. (1Mózes 
26:19.) 

 
. וַיִּקְרָא שֵׁם הַבְּאֵר עֵשֶׂק כִּי הִתְעַשְּׂקוּ עִמּוֹ  ,ק לֵאמֹר לָנוּ הַמָּיִםוַיָּרִיבוּ רֹעֵי גְרָר עִם רֹעֵי יִצְחָ 

  )כ, בראשית כו(

                                                 
61 Pszáchim 42a. 
62 De hát Ávimelech nem éppen Gerárból küldte el Izsákot? 
63 És azokat többé már nem temették be. 
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És Gerár pásztorai civakodtak Izsák pásztoraival, mondván: „miénk a 
víz”. És elnevezte a kutat Észeknek, mert veszekedtek vele. (1Mózes 
26:20.) 

 .vita, veszekedés [:Jelentése] – עִרְעוּר – .Észek – עֵשֶׂק
 – נִתְעַשְּׂקוּ עִמּוֹ עָלֶיהָ בִּמְרִיבָה וְעִרְעוּר – .mert veszekedtek vele – כִּי הִתְעַשְּׂקוּ עִמּוֹ 

Késhegyig menő vitát folytattak vele miatta. 
 

 )כא, בראשית כו(. יִּקְרָא שְׁמָהּ שִׂטְנָהוַ  ,וַיַּחְפְּרוּ בְּאֵר אַחֶרֶת וַיָּרִיבוּ גַּם עָלֶיהָ 

És ástak egy másik kutat is és emiatt is civakodtak. És elnevezte ezt 
Szitnának. (1Mózes 26:21.) 

ט"נויישמנ – .Szitna – שִׂטְנָה  – [Ófranciául] nuisement [háborgatás]. 
 

וַיִּקְרָא שְׁמָהּ רְחֹבוֹת וַיֹּאמֶר כִּי עַתָּה הִרְחִיב  ,ת וÎְא רָבוּ עָלֶיהָ וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם וַיַּחְפֹּר בְּאֵר אַחֶרֶ 
 )כב, בראשית כו(. יְהֹוָה לָנוּ וּפָרִינוּ בָאָרֶץ

És továbbvándorolt onnan és más kutat ásott, e miatt nem civakodtak és 
ezért elnevezte Rechovotnak, mert az mondta: „Most tágas helyet adott 
nekünk a Örökkévaló, és szaporodhatunk ebben az országban”. (1Mózes 
26:22.) 

 – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .és szaporodhatunk ebben az országban – וּפָרִינוּ בָאָרֶץ
Onkelosz fordításában: – וְנִיפוּשׁ בְּאַרְעָא – „És gyarapodhatunk az országban.”64 

 
  )כג, בראשית כו(. וַיַּעַל מִשָּׁם בְּאֵר שָׁבַע

Onnan pedig fölment Beér-Sevába (1Mózes 26:23.) 

 
Íהֵי אַבְרָהָם אָבִיÎֱאָנֹכִי  ,וַיֵּרָא אֵלָיו יְהֹוָה בַּלַּיְלָה הַהוּא וַיֹּאמֶר אָנֹכִי א Íְּאַל תִּירָא כִּי אִת

  )כד, בראשית כו(. עÍֲ בַּעֲבוּר אַבְרָהָם עַבְדִּיוּבֵרַכְתִּיÍ וְהִרְבֵּיתִי אֶת זַרְ 

És megjelent neki az Örökkévaló amaz éjjel mondta: Én vagyok 
Ábrahámnak, a te atyádnak Istene ne félj, mert veled vagyok én, 
megáldalak és megsokasítom magzatodat Ábrahám, az én szolgám 
kedvéért (1Mózes 26:24.) 

 

                                                 
64 Az ּוּפָרִינו (ufárinu) ו prefixuma ún. „fordító” ו amely az igét jövőidejűvé alakítja át: 

„szaporodni/gyarapodni fogunk.” Semmiképp sem múlt időről van szó, hiszen az 
Örökkévaló csupán „most” adott tágas helyet nekünk, és időre van szükség ahhoz, 
hogy ezt követően gyarapodhassunk. 
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, בראשית כו(. וַיִּכְרוּ שָׁם עַבְדֵי יִצְחָק בְּאֵר ,וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ וַיִּקְרָא בְּשֵׁם יְהֹוָה וַיֶּט שָׁם אָהֳלוֹ 
  )כה

És épített ott oltárt és hívta az Örökkévaló nevét, fölütötte ott sátrát és 
ástak ott Izsák szolgái kutat (1Mózes 26:25.) 

 
  )כו, בראשית כו(. וַאֲחֻזַּת מֵרֵעֵהוּ וּפִיכֹל שַׂר צְבָאוֹ  ,וַאֲבִימֶלÌֶ הָלÌַ אֵלָיו מִגְּרָר

Ekkor elment hozzá Ávimelech Gerárból valamint barátainak egy 
csoportja és Pikól, seregének kapitánya. (1Mózes 26:26.) 

 – כְּתַרְגּוּמוֹ וְסִיעַת מֵרַחֲמוֹהִי – .barátainak egy csoportja – וַאֲחֻזַּת מֵרֵעֵהוּ
Onkelosz fordításában: וְסִיעַת מֵרַחֲמוֹהִי (vösziát méráchámohi), – סִיעַת מֵאוֹהֲבָיו – 
azaz: egy barátaiból65 [formálódott] csoport. – ּוְיֵשׁ פּוֹתְרִין מֵרֵעֵהו – Vannak, akik a 
מִיסוֹד הַתֵּבָה' מ – ,t úgy magyarázzák-(mérééhu) מֵרֵעֵהוּ  – [hogy abban] a מ része a szó 
gyökerének, – שִׁים מֵרֵעִים דְּשִׁמְשׁוֹןÎְׁכְּמוֹ ש – akár abban [a kifejezésben, hogy]:  שִׁיםÎְׁש
וַאֲחֻזַּת דְּבוּקָהכְּדֵי שֶׁתִּהְיֶה תֵּבַת  – ,Sámson „harminc barátja”66 ,(slosim méréim) מֵרֵעִים  
– ami szerint akkor a וַאֲחֻזַּת (vááchuzát) szó status constructusban67 lenne. –  אֲבָל אֵין
 így beszélni egy – לְדַבֵּר עַל הַמַּלְכוּת כֵּן – Mindazonáltal helytelen lenne – דֶּרÌֶ אֶרֶץ
királyról: – סִיעַת אוֹהֲבָיו – „barátainak csoportja,” – שֶׁאִם כֵּן – mivel ez azt sejtetné, – 
 – hogy [a király] magával vitte barátainak teljes csoportját – כָּל סִיעַת אוֹהֲבָיו הוֹלִיÌ עִמּוֹ 
 – .és, hogy csupán egy csoportnyi barátja volt – וÎְא הָיָה לוֹ אֶלָּא סִיעָה אַחַת שֶׁל אוֹהֲבִים

ן יֵשׁ לְפָתְרוֹ כַּלָּשׁוֹן הָרִאשׁוֹןלָכֵ   – Ezért hát kívánatosabb ezt az elsőféleképpen 
magyarázni.68 – ו שֶׁל אֲחֻזַּת"וְאַל תִּתְמַהּ עַל תָּי  – És ne csodálkozz az אֲחֻזַּת (áchuzát) 
[szó] ת-ján, – וְאַף עַל פִּי שֶׁאֵינָהּ תֵּבָה סְמוּכָה – mert bár nem birtokos szerkeztet [jelöl], – 
 – עֶזְרָת מִצָּר – :találunk hasonló eseteket a Szentírásban [mégis] – יֵשׁ דֻּגְמָתָהּ בַּמִּקְרָא
ezrát micár – „segítséget az ellenség ellen,”69 – א מִיָּיִןÎְוּשְׁכֻרַת ו –uschurát völo 
mijájin – „részeg vagy, de nem bortól.”70 

 Ez csoportosulást illetve – לְשׁוֹן קְבוּצָה וַאֲגֻדָּה – .egy csoportja – אֲחֻזַּת
gyülekezetet jelent, – שֶׁנֶּאֱחָזִין יָחַד – mivel neucházin jáchád – össze vannak tartva. 

 

                                                 
65 Vagyis a מֵרַחֲמוֹהִי (méráchámohi) első מ-je egy -ból/-ből jelentésű prefixum. 
66 Bírák 14:11., ahol a מֵרֵעִים (méréim) מ-je része magának a szónak. 
67 Vagyis birtokos szerkezetben. A ת végződést gyakran használják a שֶׁל (sel) [valakinek/ 

valaminek a valakije/valamije] szócska helyett. Tehát a ּוַאֲחֻזַּת מֵרֵעֵהו (vááchuzát 
mérééhu) ugyanaz, mint a  ָּשֶׁל מֵרֵעִים הוַאֲחֻז  (vááchuzá sel mérééhu). 

68 Azaz úgy, hogy a ּמֵרֵעֵהו (mérééhu) arra utal, hogy csupán néhány barátját vitte magával. 
69 Zsoltárok 60:13. 
70 Jesájá 51:21. 



316 A Rási kommentár a Tórához 

, בראשית כו(. י וַתְּשַׁלְּחוּנִי מֵאִתְּכֶםוְאַתֶּם שְׂנֵאתֶם אֹתִ  ,וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יִצְחָק מַדּוּעַ בָּאתֶם אֵלָי
 )כז

És mondta nekik Izsák: Miért jöttetek hozzám, hisz ti gyűlöltetek engem 
és elküldtetek magatoktól (1Mózes 26:27.) 

 
וְנִכְרְתָה בְרִית  ,בֵּינֵינוּ וּבֵינÍֶ וַיֹּאמְרוּ רָאוֹ רָאִינוּ כִּי הָיָה יְהֹוָה עִמÌָּ וַנֹּאמֶר תְּהִי נָא אָלָה בֵּינוֹתֵינוּ

Ìָּכח, בראשית כו(. עִמ(  

Ők pedig feleltek: „Jól láttuk, hogy az Örökkévaló veled volt és azt 
mondtuk: legyen eskü közöttünk, köztünk és közted, és kössünk 
szövetséget veled. (1Mózes 26:28.) 

 Láttuk atyáddal„ [:Jelentése] – רָאוֹ בְאָבִיJól láttuk.71 – Í – רָאוֹ רָאִינוּ
kapcsolatban, – Ìָרָאִינוּ ב – és láttuk veled kapcsolatban is.” 

 הָאָלָה אֲשֶׁר בֵּינוֹתֵינוּ – legyen eskü közöttünk stb.72 – תְּהִי נָא אָלָה בֵּינוֹתֵינוּ וְגוֹמֵר
– [Jelentése:] Az az eskü, amely fennáll közöttünk – Íמִימֵי אָבִי – még atyád idejéből, 
– Íֶתְּהִי גַּם עַתָּה בֵּינֵינוּ וּבֵינ – folytatódjék köztünk és te közted is. 

 
אַתָּה  ,לוֹםאִם תַּעֲשֵׂה עִמָּנוּ רָעָה כַּאֲשֶׁר Îא נְגַעֲנוÍּ וְכַאֲשֶׁר עָשִׂינוּ עִמÍְּ רַק טוֹב וַנְּשַׁלֵּחÍֲ בְּשָׁ 

 )כט, בראשית כו(. עַתָּה בְּרוÌּ יְהֹוָה

Te sem fogsz minket bántani, amint mi sem bántottunk téged és csak jót 
tettünk veled és elbocsátottunk békével. Te most az Örökkévaló áldottja 
vagy!” (1Mózes 26:29.) 

Íּא נְגַעֲנוÎ – mi sem bántottunk téged. – Íְכְּשֶׁאָמַרְנוּ ל – Amikor azt mondtuk 
neked: – ּמֵעִמָּנו Ìֵל – „Menj el tőlünk!”73 

 Te is így cselekedjél most velünk.74 – גַּם אַתָּה עֲשֵׂה לָנוּ כְּמוֹ כֵן – .Te – אַתָּה
 

  )ל, בראשית כו(. וַיַּעַשׂ לָהֶם מִשְׁתֶּה וַיֹּאכְלוּ וַיִּשְׁתּוּ

                                                 
71 Miért az ismétlő forma: ּרָאוֹ רָאִינו (ráo ráinu)? 
72 A ּבֵּינוֹתֵינו (béjnoténu) – közöttünk, és a Íֶבֵּינֵינוּ וּבֵינ (béjnénu uvéjnecho) – köztünk és 

közted ismétlésnek tetszik. 
73 Fentebb 16. vers. Ávimelech azzal folytatja, hogy ő „csak jót” tett Izsákkal. Akkor miért 

említi közvetlenül előtte, hogy nem bántotta Izsákot? Ha csak jót tett vele, akkor 
nyilvánvaló, hogy nem bántotta őt. Azért említette ezt meg külön, hogy hangsúlyozza, 
hogy még akkor, amikor Izsák esetleg számíthatott rá, hogy ártani fog neki – akkor, 
amikor elküldte őt Gerár városából –, ő akkor sem bántotta. 

74 Ez a „te” visszautalás a „nem bántottunk téged”-re. Amiképpen mi sem bántottunk 
téged, amikor elküldtünk, most, hogy elküldesz bennünket, te is így cselekedjél. 
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És készített nekik lakomát, ők ettek és ittak. (1Mózes 26:30.) 

 
  )לא, בראשית כו(. וַיְשַׁלְּחֵם יִצְחָק וַיֵּלְכוּ מֵאִתּוֹ בְּשָׁלוֹם ,וַיַּשְׁכִּימוּ בַבֹּקֶר וַיִּשָּׁבְעוּ אִישׁ לְאָחִיו

Fölkeltek kora reggel és megesküdtek egymásnak; és elbocsátotta őket 
Izsák, ők pedig elmentek tőle békében (1Mózes 26:31.) 

 
וַיֹּאמְרוּ לוֹ מָצָאנוּ  ,וַיְהִי בַּיּוֹם הַהוּא וַיָּבֹאוּ עַבְדֵי יִצְחָק וַיַּגִּדוּ לוֹ עַל אֹדוֹת הַבְּאֵר אֲשֶׁר חָפָרוּ

  )לב, בראשית כו(. מָיִם

És történt azon a napon, hogy jöttek Izsák szolgái és tudtára adták a kút 
ügyét, amelyet ástak és mondták neki: Találtunk vizet (1Mózes 26:32.) 

 
  )לג, בראשית כו(. עַל כֵּן שֵׁם הָעִיר בְּאֵר שֶׁבַע עַד הַיּוֹם הַזֶּה ,וַיִּקְרָא אֹתָהּ שִׁבְעָה

És elnevezte azt Sivának; ezért a város neve Beér-Seva mind a mai 
napig. (1Mózes 26:33.) 

 A szövetségkötés miatt nevezte el így.75 – עַל שֵׁם הַבְּרִית – .Sivának – שִׁבְעָה
 

. וְאֶת בָּשְׂמַת בַּת אֵיÎן הַחִתִּי ,וַיְהִי עֵשָׂו בֶּן אַרְבָּעִים שָׁנָה וַיִּקַּח אִשָּׁה אֶת יְהוּדִית בַּת בְּאֵרִי הַחִתִּי
 )לד, בראשית כו(

Mikor Ézsau negyvenéves volt, feleségül vette Jehuditot, a hettita Beéri 
leányát és Boszmátot, a hettita Élón leányát. (1Mózes 26:34.) 

 Ézsaut egy – עֵשָׂו הָיָה נִמְשָׁל לַחֲזִיר – negyvenéves...76… – בֶּן אַרְבָּעִים שָׁנָה
disznóhoz hasonlítják, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:77 – יְכַרְסְמֶנָּה חֲזִיר מִיָּעַר – „Lerágja az 
erdei vadkan” [ez Edomra, Ézsau leszármazottaira utal]. –  הַחֲזִיר הַזֶּה כְּשֶׁהוּא שׁוֹכֵב
אֲנִי טָהוֹרלוֹמַר רְאוּ שֶׁ  – ,Amikor a disznó leheveredik, kinyújtja patáit – פּוֹשֵׁט טְלָפָיו  – 
mintha csak azt mondaná: „Nézd csak én egy tiszta állat vagyok.”78 – אֵלּוּ אַלּוּפֵי Ìָּכ 
 rabolnak és – גּוֹזְלִים וְחוֹמְסִים – Hasonlóan, Ézsau leszármazottai – עֵשָׂו
erőszakoskodnak, – וּמַרְאִים עַצְמָם כְּשֵׁרִים – [ugyanakkor] úgy tesznek, mintha 
tiszteletre méltóak, erkölcsösek lennének. – כָּל אַרְבָּעִים שָׁנָה – Az [első] negyven 

                                                 
75 Lásd a 31. verset: ּוַיִּשָּׁבְעו (vájisávu) „és megesküdtek”. 
76 Miért várt negyvenéves koráig a nősüléssel? Miért csak Ézsauval kapcsolatban értesülünk, 

mennyi idős volt, amikor megházasodott? Jákobbal kapcsolatban miért nem? 
77 Zsoltárok 80:14. 
78 A hasított pata a azoknak a tiszta [kóser] négylábú állatoknak az egyik ismertetőjele, 

amelyeknek fogyasztása a zsidók számára megengedett, lásd 3Mózes 11:3., 7. 
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évben – הָיָה עֵשָׂו צָד נָשִׁים מִתַּחַת יַד בַּעֲלֵיהֶן – Ézsau asszonyokat rabolt el férjeiktől, – 
 amikor – כְּשֶׁהָיָה בֶּן אַרְבָּעִים אָמַר – ;és erőszakkal magáévá tette őket – וּמְעַנֶּה אוֹתָם
aztán negyven éves lett, azt mondta: – אַבָּא בֶּן אַרְבָּעִים שָׁנָה נָשָׂא אִשָּׁה – „Atyám 
negyvenéves volt, amikor megházasodott,79 – אַף אֲנִי כֵּן – én is így teszek hát.” 

 
 )לה, בראשית כו(. יִצְחָק וּלְרִבְקָהלְ  ,וַתִּהְיֶיןָ מֹרַת רוּחַ 

És lettek lelki keserűséggé Izsáknak és Rebekának. (1Mózes 26:35.) 

 Egy kifejezés, amely azt – לְשׁוֹן הַמְרָאַת רוּחַ  – .lelki keserűséggé – מוֹרַת רוּחַ 
jelenti, hogy bosszúságot [vagy keserűséget] okoztak, –  ַמְרִים הֱיִיתֶםכְּמוֹ מ  – mint a: 
כָּל מַעֲשֵׂיהֶן הָיוּ  – .Engedetlenkedők voltatok”80 [szövegrészben] [(mámrim) מַמְרִים]„
שֶׁהָיוּ  – ,Izsákot és Rebekát – לְיִצְחָק וּלְרִבְקָה – Minden tettük elszomorította – לְעִצָּבוֹן
 .ugyanis bálványokat imádtak – עוֹבְדוֹת עֲבוֹדָה זָרָה

 
וַיִּקְרָא אֶת עֵשָׂו בְּנוֹ הַגָּדֹל וַיֹּאמֶר אֵלָיו בְּנִי וַיֹּאמֶר אֵלָיו  ,וַיְהִי כִּי זָקֵן יִצְחָק וַתִּכְהֶיןָ עֵינָיו מֵרְאֹת

 )א, בראשית כז(. הִנֵּנִי

És volt, midőn Izsák megöregedett és szemei elhomályosodtak, úgyhogy 
nem látott, magához szólította Ézsaut, idősebbik fiát és szólt hozzá: 
„Fiam!” Ő pedig felelt: „Itt vagyok!” (1Mózes 27:1.) 

 ָ  Ezeknek [a – בַּעֲשָׁנָן שֶׁל אֵלּוּ – és szemei elhomályosodtak.81 – וַתִּכְהֶין
nőknek] a füstjétől, – שֶׁהָיוּ מְעַשְּׁנוֹת וּמַקְטִירוֹת – akik tömjént égettek – לַעֲבוֹדָה זָרָה – 
bálványimádó [szertartásaikhoz]. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –  כְּשֶׁנֶּעֱקַד עַל
 és atyja – וְהָיָה אָבִיו רוֹצֶה Îְשָחֳטוֹ  – ,Amikor oda volt kötözve az oltárra – גַּבֵּי הַמִּזְבֵּחַ 
épp arra készült, hogy levágja őt, – בְּאוֹתָהּ שָׁעָה נִפְתְּחוּ הַשָּׁמַיִם – abban a pillanatban 
feltárult a mennybolt, – וְרָאוּ מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת – a szolgálattévő angyalok meglátták [a 
megkötözött Izsákot], – וְהָיוּ בּוֹכִים – és sírtak. –  ֶםוְיָרְדוּ דִּמְעוֹתֵיה  – Könnyeik 
alázáporoztak [az égből], – וְנָפְלוּ עַל עֵינָיו – és belehullottak [Izsák] szemébe. –  Ìָלְפִיכ
כְּדֵי  – :Egy másik magyarázat – דָּבָר אַחֵר – .Ettől homályosodott el a látása – כָּהוּ עֵינָיו
 .Hogy Jákob megkaphassa az áldásokat – שֶׁיִּטּוֹל יַעֲקֹב אֶת הַבְּרָכוֹת

 
 )ב, בראשית כז(. Îא יָדַעְתִּי יוֹם מוֹתִי ,וַיֹּאמֶר הִנֵּה נָא זָקַנְתִּי

És [Izsák] szólt hozzá: „Lám, megöregedtem, nem tudom halálom 
napját...” (1Mózes 27:2.) 

                                                 
79 1Mózes 25:20. 
80 5Mózes 9:24. 
81 Mitől homályosodtak el a szemei? 
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מַר רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ בֶּן אָ – Î – …nem tudom halálom napját...82א יָדַעְתִּי יוֹם מוֹתִי
 amikor – אִם מַגִּיעַ אָדָם לְפֶרֶק אֲבוֹתָיו – :Jehósuá ben Kárchá rabbi azt mondta – קָרְחָה
valaki közeledik ahhoz az életkorhoz, [amely életkorban] a szülei [meghaltak], –  יִדְאַג
 és öt – וְחָמֵשׁ שָׁנִים לְאַחַר כֵּן – ideje aggódnia öt évvel korábban – חָמֵשׁ שָׁנִים לִפְנֵיהֶן
évvel azt [az életkort] követően. – שׁ וְעֶשְׂרִים וְיִצְחָק הָיָה בֶּן מֵאָהÎָׁוְש  – Izsák [ekkor] 
százhuszonhárom éves volt,83 –  ַאָמַר שֶׁמָּא לְפֶרֶק אִמִּי אֲנִי מַגִּיע – és azt mondta: „Talán 
anyám életkorát érem meg, – וְשֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וְהִיא מֵתָה בַּת מֵאָה  – aki százhuszonhét 
esztendős korában hunyt el,84 – ּלְפִרְקָה Ìּוַהֲרֵינִי בֶּן חָמֵשׁ שָׁנִים סָמו – és így most már 
kevesebb mint öt évnyire vagyok az ő korától.” –  ָא יÎ Ìָדַעְתִּי יוֹם מוֹתִילְפִיכ  – Ezért: 
„Nem tudom halálom napját…” – שֶׁמָּא לְפֶרֶק אִמִּי – talán anyám korában, –  שֶׁמָּא
 .talán atyám korában [fogok meghalni, aki 175 évesen hunyt el85] – לְפֶרֶק אַבָּא

 
Íֶּוְקַשְׁת Íְתֶּלְי Íג, בראשית כז(. שָּׂדֶה וְצוּדָה לִּי צידה צָיִדוְצֵא הַ  ,וְעַתָּה שָׂא נָא כֵלֶי( 

Most tehát vedd fegyvereidet, függő holmidat és íjadat, menj ki a 
mezőre és ejts nekem vadat. (1Mózes 27:3.) 

 :egy kifejezés, amely azt jelenti [(szá) שָׂא A] – Îְשוֹן הַשְׁחָזָה – .vedd – שָׂא נָא
élesíteni86, – ּכְּאוֹתָהּ שֶׁשָנִינו – ahogyan azt [a Misnában] tanultuk:87 –  אֵין מַשְׁחִיזִין אֶת
 – אֲבָל מַשִּׂיאָהּ עַל גַּבֵּי חֲבֶרְתָּה – ,Egy kést nem szabad [fenőkövön] megélezni88 – הַסַּכִּין
de [ּמַשִּׂיאָה (másziá)] végig lehet húzni egy másik kés [élén].89 – Íְחַדֵּד סַכִּינ – [Izsák azt 
mondta:] „Élezd meg a késedet – וּשְׁחוֹט יָפֶה – és vágd le rendesen [azt az állatot], – 
 ”.nehogy aztán növélá-val90 etess meg – שÏֶׁא תַאֲכִילֵנִי נְבֵלָה

Íְתֶּלְי – függő holmidat. – Íְּחַרְב – [Azaz] a kardodat, – ּלִתְלוֹתָה Ìֶשֶׁדֶּר – 
[amelyet azért neveznek így,] mert rendszerint [az ember övéről] függ [ התְּלוּיָ   (tlujá)]. 

                                                 
82 Miért éppen ekkor kezdett el nyugtalankodni a halála miatt? 
83 Jákob 63 éves volt, amikor atyja áldásában részesült. Mivel Izsák 60 éves volt Jákob 

születésekor, így most 123 éves volt. Izsák, aki most már kevesebb mint öt évnyire volt 
anyja elhalálozási életkorától – Sára ugyanis 127 éves korában halt meg –, 
nyugtalankodni kezdett. (Rási a Brésit rábá 65:12-ről) 

84 1Mózes 23:1. 
85 Uo. 25:7. 
86 Onkelosszal ellentétben, aki ezt a szót egyszerűen úgy fordítja, vedd, Rási azzal érvel, 

hogy fölösleges lenne Izsák részéről felszólítani Ézsaut, hogy vigye magával 
vadászfelszerelését, Ézsau ugyanis nyilvánvalóan jobban értett ehhez, mint Izsák. 

87 Bécá 28a. 
88 Jom Tov-kor, azaz ünnepnapon. 
89 Ami engedélyezett, mert a kés élezésének nem ez a szokásos módja. 
90 Rituálisan nem megfelelően levágott négylábú állat vagy szárnyas. 
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 וÎְא מִן הַגֶּזֶל – ,Gazdátlan [állatok] közül – מִן הַהֶפְקֵר – .és ejts nekem – וְצוּדָה לִי
– és nem rablott [jószágból]. 

 
. בַּעֲבוּר תְּבָרֶכÍְ נַפְשִׁי בְּטֶרֶם אָמוּת ,י מַטְעַמִּים כַּאֲשֶׁר אָהַבְתִּי וְהָבִיאָה לִּי וְאֹכֵלָהוַעֲשֵׂה לִ 

  )ד, בראשית כז(

és készíts nekem ízletes ételt, amint én szeretem és hozd el nekem, hogy 
egyem, azért, hogy megáldjon lelkem, mielőtt meghalok (1Mózes 27:4.) 

 
  )ה, בראשית כז(. וַיֵּלÌֶ עֵשָׂו הַשָּׂדֶה לָצוּד צַיִד לְהָבִיא ,וְרִבְקָה שֹׁמַעַת בְּדַבֵּר יִצְחָק אֶל עֵשָׂו בְּנוֹ 

És Rebeka hallotta, amint Izsák fiával, Ézsauval beszélt. Ézsau elment a 
mezőre, hogy vadat ejtsen és elhozza. (1Mózes 27:5.) 

 Mire utal itt – מַהוּ לְהָבִיא – hogy vadat ejtsen és elhozza.91 – לָצוּד צַיִד לְהָבִיא
a לְהָבִיא (löhávi) szó? – א יִמְצָא צַיִדÎ אִם – [Ézsaunak az volt a szándéka,] hogy ha nem 
sikerül vadat ejtenie, – יָבִיא מִן הַגֶּזֶל – akkor majd rablás révén hoz [húst].92 

 
. הִנֵּה שָׁמַעְתִּי אֶת אָבִיÍ מְדַבֵּר אֶל עֵשָׂו אָחִיÍ לֵאמֹר ,וְרִבְקָה אָמְרָה אֶל יַעֲקֹב בְּנָהּ לֵאמֹר

  )ו, בראשית כז(

Rebeka pedig szólt Jákobhoz, az ő fiához, mondván: Íme, hallottam. 
amint atyád szólt Ézsauhoz, a te testvéredhez, mondván: (1Mózes 27:6.) 

 
  )ז, בראשית כז(. וַאֲבָרֶכְכָה לִפְנֵי יְהֹוָה לִפְנֵי מוֹתִי ,הָבִיאָה לִּי צַיִד וַעֲשֵׂה לִי מַטְעַמִּים וְאֹכֵלָה

‘Hozz nekem vadat és készíts nekem ízletes étket, hogy egyem; és 
megáldjalak az Örökkévaló előtt, mielőtt meghalok’. (1Mózes 27:7.) 

'לִפְנֵי ה  – az Örökkévaló előtt. –  ֹבִּרְשׁוּתו – [Jelentése:] Az Ő beleegyezésével, 
 .hogy ő is jóváhagyja azt, amit teszek – שֶׁיַּסְכִּים עַל יָדִי –

 
 )ח, בראשית כז(. לַאֲשֶׁר אֲנִי מְצַוָּה אֹתÌָ ,וְעַתָּה בְנִי שְׁמַע בְּקֹלִי

Azért most fiam, hallgass szavamra, arra, amit én parancsolok neked 
(1Mózes 27:8.) 

 

                                                 
91 A לְהָבִיא (löhávi) itt fölöslegesnek tűnik, hiszen nyilvánvalóan azért fog vadászni, hogy a 

vadat hazavigye. 
92 A לְהָבִיא (löhávi) azt hangsúlyozza, hogy bármi áron húst fog hazavinni. 
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. וְאֶעֱשֶׂה אֹתָם מַטְעַמִּים לְאָבִיÍ כַּאֲשֶׁר אָהֵב ,לÌֶ נָא אֶל הַצֹּאן וְקַח לִי מִשָּׁם שְׁנֵי גְּדָיֵי עִזִּים טֹבִים
  )ט, בראשית כז(

Menj, kérlek, a nyájhoz és végy nekem onnan két jó kecskegödölyét, én 
elkészítem ízletes éteknek atyád számára, ahogy szereti. (1Mózes 27:9.) 

 jelentése: „abból, ami az (li) לִי A – מִשֶּׁלִּי הֵם – és végy nekem.93 – וְקַח לִי
enyém,” – וְאֵינָם גֶּזֶל – és nem lopott tulajdon, –  ָּכ Ìָּתַב לָהּ יִצְחָקשֶׁכ  – mert Izsák 
beleírta ezt a gondoskodó kitételt – ּבִּכְתֻבָּתָה – a házassági szerződésébe, –  לִטּוֹל שְׁנֵי
 .miszerint [Rebeka] minden nap elvehet két gidát a kecskék közül – גְּדָיֵי עִזִּים בְּכָל יוֹם

 – וְכִי שְׁנֵי גְּדָיֵי עִזִּים הָיָה מַאֲכָלוֹ שֶׁל יִצְחָק –.két jó kecskegödölyét – שְׁנֵי גְּדָיֵי עִזִּים
Izsák [egymaga] megevett két kecskegidát? – אֶלָּא פֶּסַח הָיָה – [Nem,] csakhogy 
[éppen] peszách volt. –  ֹהָאֶחָד הִקְרִיב לְפִסְחו – Egy [gidát tehát] peszáchi áldozatnak 
hozott, – וְהָאֶחָד עָשָׂה מַטְעַמִּים – egyből pedig finom ételt készített. – בְּפִרְקֵי דְרַבִּי אֱלִיעֶזֶר 
– [Ez a magyarázat] a Pirké d’Rábi Eliezerben [található].94 

עַם כְּטַ  – Ugyanis a kecskegida íze – כִּי טַעַם הַגְּדִי – ahogy szereti.95 – כַּאֲשֶׁר אָהֵב
 .hasonló a szarvashús ízéhez – הַצְּבִי

 
  )י, בראשית כז(. בַּעֲבֻר אֲשֶׁר יְבָרֶכÍְ לִפְנֵי מוֹתוֹ  ,וְהֵבֵאתָ לְאָבִיÍ וְאָכָל

Te elviszed azt atyádnak, hogy egyék, azért, hogy megáldjon téged 
halála előtt (1Mózes 27:10.) 

 
  )יא, בראשית כז(. הֵן עֵשָׂו אָחִי אִישׁ שָׂעִר וְאָנֹכִי אִישׁ חָלָק ,ה אִמּוֹ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל רִבְקָ 

És szólt Jákob anyjához, Rebekához: „Csak hogy testvérem Ézsau 
szőrös ember, én pedig sima bőrű ember vagyok. (1Mózes 27:11.) 

 .bozontos [Azaz] – בַּעַל שֵׂעָר – szőrös ember.96 – אִישׁ שָׂעִר
 

 )יב, בראשית כז(. וְהֵבֵאתִי עָלַי קְלָלָה וÎְא בְרָכָה ,אוּלַי יְמֻשֵּׁנִי אָבִי וְהָיִיתִי בְעֵינָיו כִּמְתַעְתֵּעַ 

Hátha megtapogat atyám és ámítónak fog tartani, akkor átkot hozok 
magamra, nem áldást”. (1Mózes 27:12.) 

 מְמַשֵּׁשׁ Ez olyan, mint [a – כְּמוֹ מְמַשֵּׁשׁ בַּצָּהֳרַיִם – .megtapogat – יְמֻשֵּׁנִי
(mömásés)] a mömásés bácohorájim97 [szókapcsolatban]. 

                                                 
93 Miért nem egyszerűen csak וְקַח (vökách) – végy? A לִי (li) fölöslegesnek tűnik. 
94 32. fejezet. 
95 Ha Izsák vadászni küldte Ézsaut, akkor nyilván vadhúsra vágyott, őzre vagy szarvasra, 

például. Jákob nem volt vadász, mit tehetett hát? 
96 „Kecskeszerű” ember. 
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 )יג, בראשית כז(. אÌַ שְׁמַע בְּקֹלִי וְלÌֵ קַח לִי ,וַתֹּאמֶר לוֹ אִמּוֹ עָלַי קִלְלָתÍְ בְּנִי

És mondta neki az anyja: Rám a te átkod, fiam! Csak hallgass szavamra, 
menj, hozd el nekem (1Mózes 27:13.) 

 
  )יד, בראשית כז(. וַתַּעַשׂ אִמּוֹ מַטְעַמִּים כַּאֲשֶׁר אָהֵב אָבִיו ,וַיֵּלÌֶ וַיִּקַּח וַיָּבֵא לְאִמּוֹ 

Ő ment, vette és elhozta anyjának; anyja pedig készített ízletes ételt, 
amint atyja szerette. (1Mózes 27:14.) 

 
. וַתַּלְבֵּשׁ אֶת יַעֲקֹב בְּנָהּ הַקָּטָן ,וַתִּקַּח רִבְקָה אֶת בִּגְדֵי עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל הַחֲמֻדֹת אֲשֶׁר אִתָּהּ בַּבָּיִת

  )טו, בראשית כז(

És elővette Rebeka Ézsaunak, nagyobbik fiának drága ruháit, melyek 
nála voltak a házban, és ráadta Jákobra, az ő ifjabbik fiára. (1Mózes 
27:15.) 

 – כְּתַרְגּוּמוֹ דָּכְיָתָא – ,a tisztákat [:Jelentése] – הַנְּקִיּוֹת – .drága [ruháit] – הַחֲמֻדֹת
ahogyan Onkelosz fordítja: dáchjátá [a tisztákat]. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik 
magyarázat: – שֶׁחָמַד אוֹתָן מִן נִמְרוֹד – Azokat, amelyeket Nimródtól kívánt meg.98 

 – וַהÎֲא כַּמָּה נָשִׁים הָיוּ לוֹ  – melyek nála voltak a házban.99 – אֲשֶׁר אִתָּהּ בַּבָּיִת
De hát nem volt Ézsaunak több felesége is?! –  ֹוְהוּא מַפְקִיד אֵצֶל אִמּו – Mégis az 
anyjának adta oda megőrzésre [a ruhákat]! –  בְּמַעֲשֵׂיהֶןאֶלָּא שֶׁהָיָה בָּקִי  – Ám [éppen 
mert nagyon is] jól ismerte praktikáikat, – וְחוֹשְׁדָן – volt gyanakvó velük szemben. 

 
  )טז, בראשית כז(. חֶלְקַת צַוָּארָיו וְעַל ,וְאֵת עֹרֹת גְּדָיֵי הָעִזִּים הִלְבִּישָׁה עַל יָדָיו

A kecskegödölyék bőrét pedig felöltötte a kezeire és nyaka simaságára; 
(1Mózes 27:16.) 

 
  )יז, בראשית כז(. בְּיַד יַעֲקֹב בְּנָהּ ,וַתִּתֵּן אֶת הַמַּטְעַמִּים וְאֶת הַלֶּחֶם אֲשֶׁר עָשָׂתָה

és odaadta az ízletes ételt meg a kenyeret, melyet készített, Jákobnak; 
az ő fiának kezébe (1Mózes 27:17.) 

 

                                                                                                                                      
97 5Mózes 28:29. „Tapogatózni fogsz délben.” A gyök a ׁמַשֵּׁש – tapint, érint, tapogat. 
98 Brésit rábá 65:16. A Midrás szerint Ézsau ezekért a ruhákért ölte meg Nimródot, aki 

szintén vadász volt. 
99 Hogyan kerültek Rebekához Ézsau ruhái? 
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  )יח, בראשית כז(. וַיֹּאמֶר הִנֶּנִּי מִי אַתָּה בְּנִי ,וַיָּבֹא אֶל אָבִיו וַיֹּאמֶר אָבִי

Ez bement atyjához és mondta: Atyám! És azt mondta: Itt vagyok; ki 
vagy te, fiam? (1Mózes 27:18.) 

 
קוּם נָא שְׁבָה וְאָכְלָה מִצֵּידִי  ,וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל אָבִיו אָנֹכִי עֵשָׂו בְּכֹרÍֶ עָשִׂיתִי כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ אֵלָי

Íֶׁיט, בראשית כז(. בַּעֲבוּר תְּבָרֲכַנִּי נַפְש(  

És Jákob így szólt atyjához: „Én vagyok Ézsau, elsőszülötted; úgy 
cselekedtem, amint szóltál hozzám. Kelj föl, kérlek, ülj le és egyél 
vadamból, hogy megáldjon a lelked”. (1Mózes 27:19.) 

Íֶאָנֹכִי עֵשָׂו בְּכֹר – Én vagyok Ézsau, elsőszülötted.100 – Íְאָנֹכִי הַמֵּבִיא ל – [Úgy 
értette:] „Én vagyok, aki [ételt] hoz neked, – Íֶוְעֵשָׂו הוּא בְּכוֹר – és Ézsau a te 
elsőszülötted.” 

 ,Sok mindent – כַּמָּה דְבָרִים כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ אֵלָי – úgy cselekedtem.101 – עָשִׂיתִי
amint szóltál hozzám.102 

תֻרְגָּם אִסְתַּחַרלְכÌָ מְ  – .egy asztalhoz – לְשׁוֹן מֵסֵב עַל הַשֻּׁלְחָן – .ülj le – שְׁבָה  – Ezért 
Onkelosz úgy fordítja: isztáchár. 

 
בראשית (. וַיֹּאמֶר כִּי הִקְרָה יְהֹוָה אÎֱהֶיÍ לְפָנָי ,וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל בְּנוֹ מַה זֶּה מִהַרְתָּ לִמְצֹא בְּנִי

 )כ, כז

És mondta Izsák az ő fiának: Hogy is találtad ilyen hamar, fiam? És ő 
mondta: Mert elém rendelte az Örökkévaló, a te Istened. (1Mózes 27:20.) 

 
  )כא, בראשית כז(. הַאַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו אִם Îא ,וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל יַעֲקֹב גְּשָׁה נָּא וַאֲמֻשÍְׁ בְּנִי

És szólt Izsák Jákobhoz: „Lépj közelebb, kérlek, hogy megtapogassalak, 
fiam, vajon te vagy-e valóban Ézsau fiam, vagy nem”. (1Mózes 27:21.) 

Íְׁגְּשָׁה נָא וַאֲמֻש – …Lépj közelebb, kérlek, hogy megtapogassalak...103 – 
 ,Nem megszokott„ – אֵין דֶּרÌֶ עֵשָׂו – :Izsák azt gondolta magában – אָמַר יִצְחָק בְּלִבּוֹ 
hogy Ézsau – לִהְיוֹת שֵׁם שָׁמַיִם שָׁגוּר בְּפִיו – ilyen készségesen említse Isten Nevét, –  וְזֶה
אÎֱהֶיÍ' כִּי הִקְרָה ה – ez meg itt azt mondta:104 – אָמַר  – »Mert szerencsét adott az 
Örökkévaló, a te Istened.«” 
                                                 
100 De hát ez nem volt hazugság Jákob részéről? 
101 Hát ez nem hazugság? 
102 Azaz sok egyéb dolgot, amelyekről más alkalmakkor szóltál hozzám. 
103 Miért gyanakodott Izsák, hogy nem Ézsau jött be hozzá? 
104 20. vers. 



324 A Rási kommentár a Tórához 

 
 )כב, בראשית כז(. וַיֹּאמֶר הַקֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְהַיָּדַיִם יְדֵי עֵשָׂו ,שֵּׁהוּוַיִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶל יִצְחָק אָבִיו וַיְמֻ 

És Jákob közelebb lépett az atyjához, Izsákhoz; ő megtapogatta, és így 
szólt: „A hang Jákob hangja, de a kezek Ézsau kezei”. (1Mózes 27:22.) 

 Valójában arról van] – שֶׁמְּדַבֵּר בִּלְשׁוֹן תַּחֲנוּנִים – Jákob hangja...105… – קוֹל יַעֲקֹב
szó,] hogy [a hangjukat nem lehetett megkülönböztetni egymástól. Izsák csak Jákob 
beszédmodora miatt fogott gyanút. Jákob] kedvesen és esdekelve beszélt: – קוּם נָא – 
„Kelj föl, kérlek.”106 –  ָל עֵשָׂו בִּלְשׁוֹן קַנְטוּרְיָא דִּבֶּראֲב  – Míg ellenben Ézsau érdesebben 
fogalmazott: – יָקֻם אָבִי – „Kelj föl, atyám!” 

 
  )כג, בראשית כז(. וַיְבָרְכֵהוּ ,וÎְא הִכִּירוֹ כִּי הָיוּ יָדָיו כִּידֵי עֵשָׂו אָחִיו שְׂעִרֹת

És nem ismerte föl; mert olyanok voltak a kezei, mint Ézsaunak, az ő 
testvérének kezei: szőrösek; és megáldotta őt. (1Mózes 27:23.) 

 
  )כד, בראשית כז(. וַיֹּאמֶר אָנִי ,וַיֹּאמֶר אַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו

És szólt: „Te vagy az én Ézsau fiam?” És ő felelt: „Én vagyok”. (1Mózes 
27:24.) 

נִיוַיֹּאמֶר אָ  – És ő felelt: „Én vagyok”.107 – א אָמַר אֲנִי עֵשָׂוÎ – Ő nem azt 
felelte: „Én vagyok Ézsau,” – אֶלָּא אָנִי – hanem azt: „Én vagyok.” 

 
. וֹ יַיִן וַיֵּשְׁתְּ וַיַּגֶּשׁ לוֹ וַיֹּאכַל וַיָּבֵא ל ,וַיֹּאמֶר הַגִּשָׁה לִּי וְאֹכְלָה מִצֵּיד בְּנִי לְמַעַן תְּבָרֶכÍְ נַפְשִׁי

 )כה, בראשית כז(

És mondta: Add ide nekem, hadd egyem fiam vadjából, hogy megáldjon 
a lelkem; és odaadta neki és ő evett, hozott neki bort és ő ivott. (1Mózes 
27:25.) 

 
  )כו, בראשית כז( .גְּשָׁה נָּא וּשְׁקָה לִּי בְּנִי ,וַיֹּאמֶר אֵלָיו יִצְחָק אָבִיו

És mondta neki Izsák, az ő atyja: Lépj csak ide és csókolj meg engem, 
fiam. (1Mózes 27:26.) 

                                                 
105 Ha Izsák valóban felismerte Jákob hangját, akkor miért nem fogott azonnal gyanút, 

amikor ezt hallotta tőle: „Én vagyok Ézsau, elsőszülötted”? Továbbá, amikor Jákob 
anyjával beszélt, akkor látszólag csak azért aggódott, hogy atyja esetleg megérintheti. 
Attól miért nem tartott, hogy atyja felismerheti a hangját? 

106 19. vers. 
107 És ekkor nem hazudott Jákob? 
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. וַיֹּאמֶר רְאֵה רֵיחַ בְּנִי כְּרֵיחַ שָׂדֶה אֲשֶׁר בֵּרֲכוֹ יְהֹוָה ,וַיִּגַּשׁ וַיִּשַּׁק לוֹ וַיָּרַח אֶת רֵיחַ בְּגָדָיו וַיְבָרֲכֵהוּ

  )כז, ת כזבראשי(

Közelebb lépett és megcsókolta őt; ekkor megérezte ruháinak illatát és 
megáldotta őt. Így szólt: „Fiamnak illata olyan, mint a mező illata, 
melyet megáldott az Örökkévaló. (1Mózes 27:27.) 

רֵיחַ רַע יוֹתֵר וַהÎֲא אֵין – .megérezte, stb [Izsák] – וַיָּרַח וְגוֹמֵר  – Hát nem úgy 
van, hogy nincs rosszabb szag, – מִשֶּׁטֶף הָעִזִּים – mint a mosott kecskebőr szaga? – 
 hogy az – שֶׁנִּכְנַס עִמּוֹ רֵיחַ גַּן עֵדֶן – ,Ez azonban azt tanítja [nekünk] – אֶלָּא מְלַמֵּד
Édenkert illata jött be [Jákobbal].108 

'כְּרֵיחַ שָׂדֶה אֲשֶׁר בֵּרְכוֹ ה  – mint a mező illata, melyet megáldott az 
Örökkévaló. – שֶׁנָּתַן בּוֹ רֵיחַ טוֹב – [Az Örökkévaló] olyan kellemes illatúvá tette, – 
וֹתֵינוּ זִכְרוֹנָם כÌָּ דָּרְשׁוּ רַבּ – mint amilyen egy almáskert [illata].109 – וְזֶהוּ שְׂדֵה תַּפּוּחִים
 Így magyarázták bölcseink.110 – לִבְרָכָה

 
 )כח, בראשית כז(. וְרֹב דָּגָן וְתִירֹשׁ ,וְיִתֶּן לÍְ הָאÎֱהִים מִטַּל הַשָּׁמַיִם וּמִשְׁמַנֵּי הָאָרֶץ

Adjon neked az Isten az ég harmatából és a föld kövérségéből, 
bőségesen gabonát és bort. (1Mózes 27:28.) 

Íְוְיִתֶּן ל – Adjon neked az Isten.111 – יִתֵּן וְיַחֲזוֹר וְיִתֵּן – [Jelentése:] Adjon újra 
meg újra.112 –  ֹוּלְפִי פְשׁוּטו – Ám az egyszerű jelentés szerint – מֻסָּב לְעִנְיָן הָרִאשׁוֹן – [a ו] 
az előző kijelentésre utal vissza: –  ֵהוּארְא Ìּה רֵיחַ בְּנִי שֶׁנָּתַן לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרו  – „Fiamnak 
illata,” amelyet Isten adott neki, – כְּרֵיחַ שָׂדֶה וְגוֹמֵר – „olyan, mint a mező illata,” stb. 
 ”,És „adjon neked” még „az Isten az ég harmatából – וְעוֹד יִתֶּן לÍְ מִטַּל הַשָּׁמַיִם וְגוֹמֵר –
stb. is. 

וּמִדְרְשֵׁי  – .Értsd ezt szó szerint – כְּמַשְׁמָעוֹ  – .az ég harmatából – מִטַּל הַשָּׁמַיִם
 .Van még számos aggádikus értelmezése is [ennek] – אַגָּדָה יֵשׁ לְהַרְבֵּה פָּנִים

 ?Miért az áll [a szövegben], hogy háElohim113 – מַהוּ הָאÎֱהִים – .Isten – הָאÎֱהִים
 – אִם רָאוּי לÍְ יִתֵּן לigazságosan [fog megnyilvánulni veled szemben]. – Íְ [Isten] – בַּדִּין –

                                                 
108 Midrás Brésit rábá 65:22. 
109 A Táánit 29b-ben a Toszáfot ezt úgy magyarázza, hogy az „alma” itt valójában az 

etrogra, azaz a cédrátcitromra utal. 
110 Táánit 29b. 
111 Miért az összekötő ו a וְיִתֶּן (vöjiten) szóban? 
112 A ו jelentése itt: adni és adni. 
113 Isten nevei közül az הִיםÎֱא (Elohim)-ban Isten din, azaz igazság, igazságosság 

attribútuma jut kifejeződésre. Isten (Elohim) minőségében jutalmazza és bünteti a 
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Ha megérdemled „adni fog neked,” – Íְא יִתֵּן לÎ וְאִם לַאו – de ha nem, akkor nem fog 
„adni neked.”114 – אֲבָל לְעֵשָׂו אָמַר – Ézsaunak ugyanakkor azt mondta: –  מִשְׁמַנֵּי הָאָרֶץ
Íֶיִהְיֶה מוֹשָׁב – „A föld kövérsége lesz lakóhelyed,”115 – בֵּין צַדִּיק בֵּין רָשָׁע – [azaz] akár 
igazul viselkedsz, akár álnokul, – Íְיִתֵּן ל – Ő adni fog neked. –  מֹהÎְׁוּמִמֶּנּוּ לָמַד ש

עָשָׂה הַבַּיִתכְּשֶׁ   – Salamon tanult ebből, amikor megépítette a Szentélyt; –  ֹסִדֵּר תְּפִלָּתו – 
imáját [ekképpen] alakította: – יִשְׂרָאֵל שֶׁהוּא בַּעַל אֱמוּנָה – a zsidó, aki hisz, –  וּמַצְדִּיק
 Î – nemא יִקְרָא עָלֶיÍ תִּגָּר – ,és [ezért] elfogadja a büntetés igazságosságát – עָלָיו הַדִּין
fog panaszkodni Rád, – וְנָתַתָּ לְאִישׁ כִּדְרָכָיו Ìָלְפִיכ – ezért „bánj mindenkivel tettei 
szerint… –  ֹאֲשֶׁר תֵּדַע אֶת לְבָבו – hiszen egyedül te ismered minden embernek a 
szívét”116 –  ֲמָנָהאֲבָל נָכְרִי מְחֻסַּר א  – Egy bálványimádónak viszont nincs kellő hite, – 
 te hallgasd„ – אַתָּה תִּשְׁמַע הַשָּׁמַיִם וְגוֹמֵר – :ezért [Salamon] azt mondta – לְפִיכÌָ אָמַר
meg [az imát lakóhelyedről], a mennyből stb., –  ִהַנָּכְר Íיוְעָשִׂיתָ כְּכֹל אֲשֶׁר יִקְרָא אֵלֶי  – és 
tedd meg mindazt, amit az idegen kér tőled,”117 – בֵּין רָאוּי בֵּין שֶׁאֵינוֹ רָאוּי – vagyis 
akár megérdemli, akár nem, –  ֹתֵּן לו – add meg neki, – תִּגָּר Íא יִקְרָא עָלֶיÏֶׁכְּדֵי ש – hogy 
ne panaszkodjon Rád. 

 
אֹרְרֶיÍ  ,תַּחֲווּ לÍְ לְאֻמִּים הֱוֵה גְבִיר לְאַחֶיÍ וְיִשְׁתַּחֲווּ לÍְ בְּנֵי אִמÍֶּיַעַבְדוÍּ עַמִּים וישתחו וְיִשְׁ 

Ìּבָּרו Íכט, בראשית כז(. אָרוּר וּמְבָרֲכֶי( 

Szolgáljanak téged népek, és boruljanak le előtted nemzetek, légy úr 
testvéreid fölött, és boruljanak le előtted anyád fiai, legyen átkozott, aki 
téged átkoz, és legyen áldott, aki téged áld. (1Mózes 27:29.) 

Íֶּבְּנֵי אִמ – …anyád fiai... – וְיַעֲקֹב אָמַר לִיהוּדָה – Holott Jákob azt mondta 
Jehudának:118 – Íבְּנֵי אָבִי – „…atyád fiai…”. – לְפִי שֶׁהָיוּ לוֹ בָּנִים – Ennek oka pedig 
az, hogy az ő (Jákob) gyerekei – מִכַּמָּה אִמָּהוֹת – több anyától származtak, –  אÏֶׁוְכַאן ש
אָמַר בְּנֵי  – ,míg ellenben ő [Izsák], aki csak egy asszonyt vett el – נָשָׂא אֶלָּא אִשָּׁה אַחַת
Íֶּאִמ – azt mondja: „Anyád fiai.” 

רֶיÍ אָרוּר וּמְבָרְכֶיÍ בָּרוÌּאֹרְ   – …legyen átkozott, aki téged átkoz, és legyen 
áldott, aki téged áld. – וּבְבִלְעָם הוּא אוֹמֵר – Holott a Bileámról szóló történetben 
az áll:119 – אָרוּר Íוְאֹרְרֶי Ìּבָרו Íמְבָרְכֶי – „Áldott legyen mindenki, aki téged áld, és átko-
                                                                                                                                      

teremtményeket, mindenkit aszerint, amit érdemel. Az ún.  ְהוָ הֹ י  Isten-névben Isten 
ráchámim, azaz irgalom, könyörület attribútuma fejeződik ki. 

114 Tehát:  הִיםÎֱהָא Íְוְיִתֶּן ל (vöjiten lechá háElohim) – „Adjon neked az Igazságosság 
Istene.” 

115 39. vers. 
116 1Királyok 8:39. 
117 Uo. 43. 
118 1Mózes 49:8. 
119 4Mózes 24:9. 



Toldot (1Mózes 25:19–28:9.)  327 פָּרָשָׁת תּוֹלְדֹת 

  

zott legyen mindenki, aki téged átkoz.”120 – הַצַּדִּיקִים – [Ennek oka pedig az, hogy] 
az igazak – תְּחִלָּתָם יִסּוּרִים – először szenvednek – וְסוֹפָן שַׁלְוָה – s [csak] végül 
[élvezhetik] a békességet; – וְאוֹרְרֵיהֶם וּמְצַעֲרֵיהֶם – imígyen tehát azok, akik átkozzák 
őket és fájdalmat okoznak nekik, – קוֹדְמִים לִמְבָרְכֵיהֶם – [időben] megelőzik az őket 
áldókat. – יִצְחָק הִקְדִּים Ìָלְפִיכ – Izsák tehát elsőként – קִלְלַת אוֹרְרִים – az átkozók átkát 
[említette meg], –  ַּת מְבָרְכִיםלְבִרְכ  – [s csak ezt követően] az áldók áldásait. –  וְהָרְשָׁעִים
 de – וְסוֹפָן יִסּוּרִין – ,A gonosztevőknek [viszont] elsőként békesség [jut] – תְּחִלָּתָן שַׁלְוָה
végül szenvednek. – בִּלְעָם הִקְדִּים בְּרָכָה Ìָלְפִיכ – Bileám ezért említette elsőként az 
áldást, – לִקְלָלָה – és [csak] utána az átkot.121 

 
וְעֵשָׂו  ,וַיְהִי כַּאֲשֶׁר כִּלָּה יִצְחָק לְבָרÌֵ אֶת יַעֲקֹב וַיְהִי אÌַ יָצֹא יָצָא יַעֲקֹב מֵאֵת פְּנֵי יִצְחָק אָבִיו

 )ל, בראשית כז(. אָחִיו בָּא מִצֵּידוֹ 

És történt, hogy amidőn Izsák elvégezte Jákob megáldását, és alig ment 
ki Jákob atyja, Izsák színe elől, megjött testvére, Ézsau a vadászatból. 
(1Mózes 27:30.) 

 ,Vagyis amint kilépett az egyik – זֶה יוֹצֵא וְזֶה בָא – .alig ment ki – יָצֹא יָצָא
belépett a másik. 

 
וַיֹּאמֶר לְאָבִיו יָקֻם אָבִי וְיֹאכַל מִצֵּיד בְּנוֹ בַּעֲבוּר תְּבָרֲכַנִּי  ,מַטְעַמִּים וַיָּבֵא לְאָבִיו וַיַּעַשׂ גַּם הוּא

Íֶׁלא, בראשית כז(. נַפְש(  

És ő is készített ízletes ételt és elvitte atyjának; és mondta az atyjának: 
Keljen föl atyám és egyék fiának vadjából, azért, hogy megáldjon engem 
a te lelked (1Mózes 27:31.) 

 
  )לב, בראשית כז(. וַיֹּאמֶר אֲנִי בִּנÍְ בְכֹרÍְ עֵשָׂו ,וַיֹּאמֶר לוֹ יִצְחָק אָבִיו מִי אָתָּה

És mondta neki Izsák, az ő atyja: Ki vagy te? És ő mondta: Én vagyok 
fiad, a te elsőszülötted Ézsau (1Mózes 27:32.) 

 
וַיֶּחֱרַד יִצְחָק חֲרָדָה גְּדֹלָה עַד מְאֹד וַיֹּאמֶר מִי אֵפוֹא הוּא הַצָּד צַיִד וַיָּבֵא לִי וָאֹכַל מִכֹּל בְּטֶרֶם 

  )לג, בראשית כז(. גַּם בָּרוÌּ יִהְיֶה ,תָּבוֹא וָאֲבָרֲכֵהוּ

                                                 
120 Azaz fordított a sorrend – az áldók vannak elsőként említve. 
121 Jóllehet Bileám megáldotta az izraelitákat, de ezt az ő saját szemszögéből tette, ahol a 

boldogság megelőzi a szenvedést. 
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Erre Izsák nagyon megrémült és szólt: „Ki az akkor, aki vadat ejtett és 
elhozta nekem, és én ettem mindenből, mielőtt jöttél és megáldottam őt; 
és ő áldott is lesz”. (1Mózes 27:33.) 

 לְשׁוֹן תְּמִיָּה – ,Onkelosz fordításában: utvá – כְּתַרְגּוּמוֹ וּתְוָהּ – .megrémült – וַיֶּחֱרַד
– amely egy megdöbbenést jelentő kifejezés.122 –  ֹוּמִדְרָשׁו – Midrási értelmezése123 
azonban a következő: – רָאָה גֵּיהִנֹּם פְּתוּחָה מִתַּחְתָּיו – Azt látta, hogy megnyílik alatta a 
Géhinom124.125 

 – ,egy független szó126 [(éfo) אֵפוֹא Az] – לָשׁוֹן לְעַצְמוֹ  – .Ki az akkor – מִי אֵפוֹא
שַׁמֵּשׁ עִם כַּמָּה דְבָרִיםמְ   – és számos helyzetben használható.127 – אֵפוֹא אַיֵּה פֹּה – [Ebben 

a kontextusban az] אֵפוֹא (éfo) egy az אַיֵּה פֹּה (ájé po)128 [szavakból összevont szó], – 
 ?aki vadat ejtett – הַצָּד צַיִד – ,ki az és hol van az [vagyis] – מִי הוּא וְאֵיפֹה הוּא

 – מִכָּל טְעָמִים שֶׁבִּקַּשְׁתִּי לִטְעוֹם – és én ettem mindenből.129 – וָאֹכַל מִכֹּל
[Jelentése:] minden ízt, amelyet ízlelni kívántam, –  ֹטָעַמְתִּי בו – valóban képes voltam 
ízlelni.130 

 – ,Hogy ne mondhasd – שÏֶׁא תֹאמַר – és ő áldott is lesz.131 – גַּם בָּרוÌּ יִהְיֶה
Îא נָטַל אֶת  – ,hogy ha Jákob nem járt volna túl az apja eszén – אִלּוּלֵי שֶׁרִמָּה יַעֲקֹב לְאָבִיו
 Ezért [Izsák] – לְכÌָ הִסְכִּים – .akkor nem kapta volna meg az áldásokat – הַבְּרָכוֹת
megerősítette [amit nem sokkal azelőtt tett], –  ֹוּבֵרְכוֹ מִדַּעְתּו – és [ezúttal] tudatosan 
megáldotta [Jákobot]. 

 
וַיֹּאמֶר לְאָבִיו בָּרֲכֵנִי גַם אָנִי  ,כִּשְׁמֹעַ עֵשָׂו אֶת דִּבְרֵי אָבִיו וַיִּצְעַק צְעָקָה גְּדֹלָה וּמָרָה עַד מְאֹד

  )לד, בראשית כז(. אָבִי

Amint Ézsau hallotta az ő atyjának szavait, fölkiáltott nagy és keserves 
kiáltással, szerfelett és mondta atyjának: Áldj meg engem is atyám! 
(1Mózes 27:34.) 

                                                 
122 Noha a חֲרָדָה rendszerint félelmet és szorongást fejez ki. 
123 Tánchumá 11. fejezet. 
124 A „pokol”. 
125 E szerint a magyarázat szerint a חֲרָדָה félelmet és szorongást jelent. 
126 Azaz nincs közös gyöke egyetlen más héber szóval sem. 
127 Azaz a szövegkörnyezettől függően számos különféle jelentése lehet. 
 .”hol itt„ – (ájé po) אַיֵּה פֹּה 128
129 A מִכֹּל (mikol) itt feleslegesnek tűnik. 
130 Ézsau megkérdezte az apját, milyen ízű volt az étel, és Izsák erre azt válaszolta, hogy 

azonosítani tudott benne minden olyan ízt, amire vágyott. 
131 Miért áldotta meg itt újra Jákobot Izsák? 
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  )לה, בראשית כז(. וַיִּקַּח בִּרְכָתÍֶ ,וַיֹּאמֶר בָּא אָחִיÍ בְּמִרְמָה

És ő azt mondta: „Eljött testvéred ravaszsággal és elvette a te 
áldásodat”. (1Mózes 27:35.) 

 okossággal.132 [Azaz] – בְּחָכְמָה – .ravaszsággal – בְּמִרְמָה
 
וַיֹּאמַר  ,וַיֹּאמֶר הֲכִי קָרָא שְׁמוֹ יַעֲקֹב וַיַּעְקְבֵנִי זֶה פַעֲמַיִם אֶת בְּכֹרָתִי לָקָח וְהִנֵּה עַתָּה לָקַח בִּרְכָתִי

 )לו, בראשית כז(. לְתָּ לִּי בְּרָכָההÎֲא אָצַ 

Ő pedig így szólt: „Nem joggal nevezték-e őt el Jákobnak, két ízben 
álnokul bánt el velem: elvette elsőszülöttségemet és most elvette 
áldásomat is”. És mondta: „Számomra nem tettél el áldást?” (1Mózes 
27:36.) 

א שְׁמוֹ הֲכִי קָרָ   – Nem joggal nevezték-e őt el [Jákobnak]? – לְשׁוֹן תֵּימָה הוּא – 
Ez [a הֲכִי (háchi)] egy hitetlenkedő kérdést [bevezető] terminus133, – כְּמוֹ הֲכִי אָחִי אַתָּה 
– akárcsak az „Azért, mert testvérem vagy”134 [szövegrészben]. –  ָנִקְר Ìָא שְׁמוֹ שֶׁמָּא לְכ
 ,a jövő miatt – עַל שֵׁם סוֹפוֹ  – ,nak-(Jáákov) יַעֲקֹב talán ezért nevezték el [Azaz] – יַעֲקֹב
 לְעָקְבֵנִי] mert úgy kellett történnie, hogy túljárjon az eszemen – שֶׁהוּא עָתִיד לְעָקְבֵנִי –
(löákvéni)]. – תַּנְחוּמָא – A [Midrás] Tánchumá[ból]:135 – לָמָּה חָרַד יִצְחָק – Miért rémült 
meg Izsák? – אָמַר – Azt mondta: – שֶׁמָּא עָוֹן יֵשׁ בִּי – „Talán valami bűn fészkel 
bennem, – שֶׁבֵּרַכְתִּי קָטָן – az vett rá, hogy az ifjabbikat áldjam meg – לִפְנֵי גָּדוֹל – az 
idősebb előtt, – סֵדֶר הַיַּחַס וְשִׁנִּיתִי  – felcserélve születésük rendjét.” – הִתְחִיל עֵשָׂו מְצָעֵק – 
Ézsau ekkor kiáltozni kezdett: – וַיַּעְקְבֵנִי זֶה פַעֲמַיִם – „Ez kétszer is túljárt az eszemen!” 
 אָמַר לוֹ  – ”?Mit tett veled„ – מֶה עָשָׂה לaz apja azt kérdezte: – Íְ [Mire] – אָמַר לוֹ אָבִיו –
– [Ézsau] azt felelte: – אֶת בְּכֹרָתִי לָקָח – „Elvette tőlem az elsőszülöttségi jogomat!” – 
 Hát ezért rémültem meg„ – בְּכÌָ הָיִיתִי מֵצֵר וְחָרֵד – :azt mondta [Izsák ekkor] – אָמַר
annyira, –  ִּיןשֶׁמָּא עָבַרְתִּי עַל שׁוּרַת הַד  – hogy esetleg vétettem a törvény ellen136, – 
 most viszont [látom már], hogy valójában az elsőszülöttet – עַכְשָׁו לַבְּכוֹר בֵּרַכְתִּי
áldottam meg.137 – יִהְיֶה Ìּגַּם בָּרו – »Ő áldott is lesz.«” 

                                                 
132 Noha a בְּמִרְמָה (bömirmá) gyakran azt jelenti, hogy csellel, Itt Rási mégis Onkelosszal 

ért egyet, aki בְּחָכְמָה (böchochmá)-nak [okossággal, bölcsességgel] fordítja. 
133 Azaz „Hát nem ezért nevezték őt el Jáákov-nak?” 
134 Lentebb 29:15. 
135 23. fej. 
136 Vagyis, hogy netán igazságtalanul jártam el. 
137 Amikor Jákobot megáldottam. 
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וְכָמַנִי כְּתַרְגּוּמוֹ  – .álnokul bánt el velem – וַיַּעְקְבֵנִי  – Onkelosz fordításában: 
vöchámáni, – אֵרְבַנִי – [vagyis] tőrbe csalt engem. – וְאָרַב וְכָמַן – A וְאָרַב (vöáráv) [szót 
Onkelosz] וְכָמַן (uchmán)[-nak fordítja]138. – וְיֵשׁ מְתַרְגְּמִין וְחַכְּמַנִי – A Tárgum más 
verzióiban vöchákmáni szerepel, – נִתְחַכֵּם לִי – [ami azt jelenti, hogy] túljárt az 
eszemen. 

 ,Kifejezés, amely azt jelenti: elvesz, félretesz – לְשׁוֹן הַפְרָשָׁה – .tettél el – אָצַלְתָּ 
 .139[elvett” szó„] (vájácel) וַיָּאצֶל mint a – כְּמוֹ וַיָּאצֶל –

 
לְעֵשָׂו הֵן גְּבִיר שַׂמְתִּיו לÌָ וְאֶת כָּל אֶחָיו נָתַתִּי לוֹ לַעֲבָדִים וְדָגָן וְתִירֹשׁ  וַיַּעַן יִצְחָק וַיֹּאמֶר

 )לז, בראשית כז(. וּלְכָה אֵפוֹא מָה אֶעֱשֶׂה בְּנִי ,סְמַכְתִּיו

És Izsák felelt, és így szólt Ézsauhoz: „Bizony úrrá tettem meg őt 
feletted, és testvéreit mind szolgákul adtam néki, gabonával és musttal 
gyarapítottam őt; érted tehát hol tehetnék valamit fiam?” (1Mózes 27:37.) 

 Ez a hetedik áldás, [amelyet – בְּרָכָה זוֹ שְׁבִיעִית הִיא – ...Bizony úrrá… – הֵן גְּבִיר
Jákob kapott Izsáktól],140 –  ֹתָהּ רִאשׁוֹנָהוְהוּא עוֹשֶׂה או  – ő [Izsák] mégis elsőként említi, 
[amikor Ézsauhoz beszél]! – אֶלָּא – Ám [ennek az a magyarázata, hogy] –  ֹאָמַר לו – 
[tulajdonképpen] azt mondta neki [Ézsaunak]: – בִּבְרָכָה Íְמַה תּוֹעֶלֶת ל – „Mi hasznod 
lesz abból, ha megáldalak? – אִם תִּקְנֶה נְכָסִים שֶׁלּוֹ הֵם – Hiszen, ha vagyont szerzel, az 
az övé [Jákobé] lesz, – Íְשֶׁהֲרֵי גְּבִיר שַׂמְתִּיו ל – mert úrrá tettem őt fölötted, –  וּמַה שֶּׁקָּנָה
 ”.és bármit szerezzen is egy szolga, az úgyis az uráé – עֶבֶד קָנָה רַבּוֹ 

כָה אֵפוֹא מָה אֶעֱשֶׂהוּלְ   – …érted tehát hol tehetnék valamit… – ׁאַיֵּה פֹה אֲבַקֵּש 
– [Az אֵפוֹא (éfo) itt azt jelenti:] „Hol találhatnék valamit, – Ìָמַה לַּעֲשׂוֹת ל – amit 
tehetnék érted?” 

 
. וַיִּשָּׂא עֵשָׂו קֹלוֹ וַיֵּבְךְּ  ,רֲכֵנִי גַם אָנִי אָבִיוַיֹּאמֶר עֵשָׂו אֶל אָבִיו הַבְרָכָה אַחַת הִוא לÍְ אָבִי בָּ 

 )לח, בראשית כז(

És Ézsau szólt atyjához: „Csak egy áldásod van-e neked, atyám? áldj 
meg engemet is, atyám”. És fölemelte Ézsau hangját és sírt. (1Mózes 
27:38.) 

א זוֹ מְשַׁמֶּשֶׁת לְשׁוֹן תְּמִיָּה"הֵ  – ?Csak egy áldásod van-e neked – הַבְרָכָה אַחַת  – 
A [הַבְרָכָה (hávráchá)] ה-je itt hitetlenkedést van hivatva kifejezni, – כְּמוֹ הַבְּמַחֲנִים – 

                                                 
138 5Mózes 19:11. 
139 4Mózes 11:25. 
140 Az első hat a következő: 1. az ég harmata; 2. a föld bősége; 3. bőséges gabonatermés; 

4. bor; 5. a népek szolgálni fogják; 6. leborulnak előtte a nemzetek. 
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mint a hábömáchánim141 – הַשְּׁמֵנָה הִיא – a hásmená hi,142 – הַכְּמוֹת נָבָל – és a 
hákömot návál143 [szövegrészekben]. 

 
בראשית (. הִנֵּה מִשְׁמַנֵּי הָאָרֶץ יִהְיֶה מוֹשָׁבÍֶ וּמִטַּל הַשָּׁמַיִם מֵעָל ,וַיַּעַן יִצְחָק אָבִיו וַיֹּאמֶר אֵלָיו

 )לט, כז

És felelt atyja Izsák és így szólt hozzá: „Íme, a föld kövérsége és felülről 
az ég harmata lesz lakóhelyed... (1Mózes 27:39.) 

 Ez Itáliának arra a – זוֹ אִיטַלְיָא שֶׁל יָוָן – .a föld kövérsége – מִשְׁמַנֵּי הָאָרֶץ וְגוֹמֵר
részére utal, amely Görögországhoz tartozik. 

 
, בראשית כז(. מֵעַל צַוָּארÍֶ וְהָיָה כַּאֲשֶׁר תָּרִיד וּפָרַקְתָּ עֻלּוֹ  ,וְעַל חַרְבÍְּ תִחְיֶה וְאֶת אָחִיÍ תַּעֲבֹד

 )מ

Kardod után élsz és testvéred szolgálod: de eljön az idő, hogy bánkódni 
fogsz, és lerázod igáját nyakadról.” (1Mózes 27:40.) 

Íְּוְעַל חַרְב – Kardod után. – Íְּכְּמוֹ בְּחַרְב – [A Íְּוְעַל חַרְב (vöál chárböchá)] 
ugyanaz, mint a böchárböchá [„kard által/révén”]. – יֵשׁ עַל שֶׁהוּא בִּמְקוֹם אוֹת ב'  – Az 
 mint a „[(ál chárböchem)] – כְּמוֹ עֲמַדְתֶּם עַל חַרְבְּכֶם – ,helyett áll ב néha a עַל
Kardotokban bíztok”144 [szövegrészben]. – בְּחַרְבְּכֶם – [Az ál chárböchem ugyanaz, 
mint a] böchárböchem, – עַל צִבְאֹתָם – az ál civotám145 – בְּצִבְאֹתָם – [ugyanaz, mint 
a] böcivotám. 

 A] – לְשׁוֹן צַעַר – .de eljön az idő, hogy bánkódni fogsz – וְהָיָה כַּאֲשֶׁר תָּרִיד
שִׂיחִיכְּמוֹ אָרִיד בְּ  – ,bánatot vagy fájdalmat jelent [(tárid) תָּרִיד  – mint az árid 
böszichi146 [szövegrészben]. – כְּלוֹמַר – [Izsák] azt akarta mondani: –  כְּשֶׁיַּעַבְרוּ יִשְׂרָאֵל
 és – וְיִהְיֶה לÍְ פִּתְחוֹן פֶּה – Amikor majd Izrael áthágja a Tóra [törvényeit]„ – עַל הַתּוֹרָה
neked lesz okod –  ַל הַבְּרָכוֹת שֶׁנָּטַללְהִצְטַעֵר ע  – bánkódni az áldások miatt, amelyet 
[Jákob] elvett [tőled]147, – וּפָרַקְתָּ עֻלּוֹ וְגוֹמֵר – [akkor majd] »lerázod igáját«” stb. 

 
רְבוּ יְמֵי אֵבֶל אָבִי וַיֹּאמֶר עֵשָׂו בְּלִבּוֹ יִקְ  ,וַיִּשְׂטֹם עֵשָׂו אֶת יַעֲקֹב עַל הַבְּרָכָה אֲשֶׁר בֵּרֲכוֹ אָבִיו

 )מא, בראשית כז(. וְאַהַרְגָה אֶת יַעֲקֹב אָחִי
                                                 
141 4Mózes 13:19. „vajon táborokban [vagy várakban]?” 
142 Uo. 20. „vajon kövér-e?” 
143 2Sámuel 3:33 „Úgy kellet meghalnia, mint egy elvetemültnek?” 
144 Jechezkél 33:26. 
145 2Mózes 6:26. „seregeik szerint”. 
146 Zsoltárok 55:3. „bánatomban siránkozom”. 
147 Mert úgy érzed majd, hogy nem érdemlik meg az áldásokat. 
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És meggyűlölte Ézsau Jákobot áldása miatt, amellyel atyja megáldotta, 
és mondta Ézsau magában: Közelednek a gyásznapok atyám miatt, és 
akkor majd megölöm testvéremet, Jákobot. (1Mózes 27:41.) 

 – כְּמַשְׁמָעוֹ  – Közelednek a gyásznapok atyám miatt.148 – יִקְרְבוּ יְמֵי אֵבֶל אָבִי
Értsd ezt szó szerint149: – א אֲצַעֵר אֶת אַבָּאÏֶׁש – „Így majd nem okozok fájdalmat 
atyámnak.” – ׁוּמִדְרַשׁ אַגָּדָה לְכַמָּה פָּנִים יֵש – Ennek számos magyarázata létezik még a 
Midrás Ágádában. 

 
וַתִּשְׁלַח וַתִּקְרָא לְיַעֲקֹב בְּנָהּ הַקָּטָן וַתֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּה  ,וַיּגַֻּד לְרִבְקָה אֶת דִּבְרֵי עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל

Íֶלְהָרְג Íְמִתְנַחֵם ל Íמב, בראשית כז(. עֵשָׂו אָחִי( 

És hírül vitték Rebekának nagyobbik fiának, Ézsaunak szavait; és ő 
elhivatta kisebbik fiát, Jákobot s szólt hozzá: „Íme testvéred Ézsau azzal 
vigasztalja magát, hogy meg akar ölni. (1Mózes 27:42.) 

 Az Isteni – בְּרוּחַ הַקֹּדֶשׁ הֻגַּד לָהּ – .És hírül vitték Rebekának – וַיּגַֻּד לְרִבְקָה
Szellem révén értesült róla, –  ֹמַה שֶּׁעֵשָׂו מְהַרְהֵר בְּלִבּו – hogy mit tervez Ézsau. 

Íְמִתְנַחֵם ל – vigasztalja magát.150 – נִחָם עַל הָאַחֲוָה – [Jelentése:] „Bánja a 
[köztetek fennálló] testvéri viszonyt, – לַחְשׁוֹב מַחֲשָׁבָה אַחֶרֶת – [és] más, [nem éppen 
testvéri] terveket forgat a fejében, – Íְלְהִתְנַכֵּר ל – [mégpedig azt,] hogy elhidegül 
tőled – Íְּוּלְהָרְג – és megöl téged.” – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A Midrás Ágádá151 [ezt a 
következőképpen] magyarázza: – כְּבָר אַתָּה מֵת בְּעֵינָיו – „Az ő szemében te már halott 
vagy, – כּוֹס שֶׁל תַּנְחוּמִין Íוְשָׁתָה עָלֶי – és már ki is itta fölötted a vigasz poharát.152” – 
 – ,vigaszt jelent [a szó] – לְשׁוֹן תַּנְחוּמִים – Az egyszerű magyarázat szerint – וּלְפִי פְשׁוּטוֹ 

רָכוֹתמִתְנַחֵם הוּא עַל הַבְּ   – [azaz Ézsau] azzal fogja megvigasztalni magát az [elvesztett] 
áldásokért, – Íֶבַּהֲרִיגָת – hogy megöl téged. 

 
  )מג, בראשית כז(. וְקוּם בְּרַח לÍְ אֶל לָבָן אָחִי חָרָנָה ,וְעַתָּה בְנִי שְׁמַע בְּקֹלִי

Azért most fiam, hallgass szavamra! Kerekedj föl és menekülj Lábánhoz, 
az én fivéremhez,  Choronba ; (1Mózes 27:43.) 

 
  )מד, בראשית כז(. עַד אֲשֶׁר תָּשׁוּב חֲמַת אָחִיÍ ,וְיָשַׁבְתָּ עִמּוֹ יָמִים אֲחָדִים

                                                 
148 Miért akart várni addig? 
149 Azaz nincs semmilyen rejtett vagy bonyolult értelmezése; a szöveg önmagáért beszél. 
150 A szó mitnáchém gyökének két jelentése van: 1. vigasztalódni, 2. (meg)bánni, sajnálni, 

fájlalni valamit. 
151 Szotá 13a. 
152 Szokás volt, hogy a közeli rokonok „vigaszpoharat” ürítettek az elhunytért. 
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és maradj nála egy ideig, amíg lecsillapodik testvéred indulata, (1Mózes 
27:44.) 

 .néhány [hétig, hónapig…] [Azaz] – מוּעָטִים – .egy ideig – אֲחָדִים
 

לָמָה אֶשְׁכַּל גַּם  ,עַד שׁוּב אַף אָחִיÍ מִמÍְּ וְשָׁכַח אֵת אֲשֶׁר עָשִׂיתָ לּוֹ וְשָׁלַחְתִּי וּלְקַחְתִּיÍ מִשָּׁם
 )מה, בראשית כז(. שְׁנֵיכֶם יוֹם אֶחָד

 „…Amíg elfordul tőled testvéred haragja, és elfelejti, amit ellene 
elkövettél, akkor elküldök majd érted, és elhozlak onnan. Miért 
fosztassam meg mindkettőtöktől egy napon?” (1Mózes 27:45.) 

 :vagyis] – אֶהְיֶה שְׁכוּלָה מִשְּׁנֵיכֶם – …Miért fosztassam meg… – לָמָה אֶשְׁכַּל
miért] legyek megfosztva mindkettőtöktől. – הַקּוֹבֵר אֶת בָּנָיו קָּרוּי שָׁכוּל – Azt, aki 
eltemeti a gyermekeit, „megfosztott, elhagyatott”-nak nevezik. – וְכֵן בְּיַעֲקֹב אָמַר – 
Hasonlóképp, Jákobbal kapcsolatban, ez áll:153 – כַּאֲשֶׁר שָׁכֹלְתִּי שָׁכָלְתִּי – „Én pedig, 
ha már meg vagyok fosztva gyermekeimtől, hát legyek megfosztva.” 

 – ,Ha ellened támad„ – אִם יָקוּם עָלֶיmindkettőtöktől...154 – Í… – גַּם שְׁנֵיכֶם
 akkor gyermekei ellened – יַעַמְדוּ בָנָיו וְיַהַרְגוés te megölöd őt, – Íּ – וְאַתָּה תַּהַרְגֶנּוּ
fognak támadni, és megölnek téged.” – ּוְרוּחַ הַקֹּדֶשׁ נִזְרְקָה בָה – Itt [Rebekát] 
megszállta a prófécia ihlete, – וְנִתְנַבְּאָה – és megjövendölte, – ּשֶׁבְּיוֹם אֶחָד יָמוּתו – hogy 
ugyanaznap fognak meghalni, [Jákob és Ézsau,] –  ֹרָשׁ בְּפֶרֶק הַמְקַנֵּא לְאִשְׁתּוֹ כְּמוֹ שֶׁמְּפו  – 
amint az a Hámökáné löisto kezdetű [talmudi] fejezetben kifejtésre kerül.155 

 
אִם Îקֵחַ יַעֲקֹב אִשָּׁה מִבְּנוֹת חֵת כָּאֵלֶּה  ,וַתֹּאמֶר רִבְקָה אֶל יִצְחָק קַצְתִּי בְחַיַּי מִפְּנֵי בְּנוֹת חֵת

 )מו, בראשית כז(. מָּה לִּי חַיִּיםמִבְּנוֹת הָאָרֶץ לָ 

És Rebeka szólt Izsákhoz: „Meguntam az életemet Hét leányai miatt. Ha 
Jákob ilyen hettita leányt venne feleségül, amilyenek ezek, az ország 
leányai, akkor mi jót ad nekem az élet?” (1Mózes 27:46.) 

-Megundo„ [:Jelentése] – מָאַסְתִּי בְחַיַּי – .Meguntam az életemet – קַצְתִּי בְחַיַּי
rodtam az életemtől.” 

 
, בראשית כח(. וַיְצַוֵּהוּ וַיֹּאמֶר לוֹ Îא תִקַּח אִשָּׁה מִבְּנוֹת כְּנָעַן ,וַיִּקְרָא יִצְחָק אֶל יַעֲקֹב וַיְבָרÌֶ אֹתוֹ 

  )א

                                                 
153 1Mózes 43:14. 
154 Miért érezte azt Rebeka, hogy mindkettőjüket elveszítheti? 
155 Szotá 13a. A Gemárá ezen a helyen elbeszéli, hogy Ézsau megkísérelte 

megakadályozni, hogy Jákobot a Machpéla barlangsban temessék el, mire aztán 
Chusim ben Dán lecsapta Ézsau fejét. Így teljesedett be Rebeka próféciája. 
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És szólította Izsák Jákobot, megáldotta őt, megparancsolta neki és 
mondta neki: Ne vegyél feleséget Kánaán leányai közül (1Mózes 28:1.) 

 
Íֶּפַּדֶּנָה אֲרָם בֵּיתָה בְתוּאֵל אֲבִי אִמ Ìֵקוּם ל, Íֶּמִשָּׁם אִשָּׁה מִבְּנוֹת לָבָן אֲחִי אִמ Íְוְקַח ל .

  )ב, בראשית כח(

...kelj föl, menj Paddán-Arámba, anyád atyjának, Betuélnek házába és 
onnan végy magadnak feleséget, Lábánnak, anyád testvérének leányai 
közül. (1Mózes 28:2.) 

 .Ugyanaz, mint a löPádán – כְּמוֹ לְפַדָּן – .Paddán[-Arámba] – פַּדֶּנָה
וּאֵללְבֵית בְּת – .Betuélnek házába – בֵּיתָה בְתוּאֵל  – [Ugyanaz, mint a] lövét 

Bötuél. –  ֶד בִּתְחִלָּתָהּ"כָּל תֵּבָה שֶׁצְּרִיכָהּ לַמ  – Bármely szó, amely ל prefixumot kíván, – 
א בְּסוֹפָהּ"הִטִּיל לָהּ הֵ   – kaphat [helyette] egy a végéhez toldott ה-t. 

 
 )ג, בראשית כח(. וְהָיִיתָ לִקְהַל עַמִּים ,בÍֶּוְאֵל שַׁדַּי יְבָרÌֵ אֹתÍְ וְיַפְרÍְ וְיַרְ 

A Mindenható Isten pedig áldjon meg, szaporítson és sokasítson meg, 
hogy népek gyülekezetévé légy, (1Mózes 28:3.) 

 Ő, akinek„ – מִי שֶׁדַּי בְּבִרְכוֹתָיו – A Mindenható Isten pedig.156 – וְאֵל שַׁדַּי
elegendő157 áldása van – לַמִּתְבָּרְכִין מִפִּיו – azok számára, akik Általa áldottak, –  Ìֵיְבָר
Íְאוֹת – Ő áldjon meg téged.” 

 
Ìָּאִת Íֲוּלְזַרְע Íְאֶת בִּרְכַּת אַבְרָהָם ל Íְהִים  ,וְיִתֶּן לÎֱאֲשֶׁר נָתַן א Íאֶת אֶרֶץ מְגֻרֶי Íְּלְרִשְׁת

 )ד, בראשית כח(. לְאַבְרָהָם

...és adja neked Ábrahám áldását, neked és ivadékaidnak, hogy 
elfoglaljad az országot, ahol tartózkodtál, amelyet Isten Ábrahámnak 
adott.” (1Mózes 28:4.) 

 [,Ez arra vonatkozik] – שֶׁאָמַר לוֹ  – .Ábrahám áldását – אֶת בִּרְכַּת אַבְרָהָם
amelyet Ő mondott neki: – לְגוֹי גָּדוֹל Íְׂוְאֶעֶש – „És nagy néppé teszlek téged.158 – 
Íֲוְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְע – … és áldottak lesznek ivadékaidban…159” –  יִהְיוּ אוֹתָן בְּרָכוֹת אֲמוּרוֹת
Íְבִּשְׁבִיל – Lettek légyen azok az áldások reád vonatkoztatva is mondva. –  יֵצֵא Íְּמִמ
 és azok az áldott – וְאוֹתוֹ הַזֶּרַע הַמְּבוֹרSzármazzék tőled az a nemzet – Ìָ – אוֹתוֹ הַגּוֹי
ivadékok is. 

                                                 
156 Istennek miért éppen ez a neve szerepel itt? 
157 A שַׁדַּי hasonlít a שֶׁדַּי (sedáj)-hoz – „akinek van elegendő”. 
158 Fentebb 12:2. 
159 Fentebb 22:18. 
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. עֵשָׂואֶל לָבָן בֶּן בְּתוּאֵל הָאֲרַמִּי אֲחִי רִבְקָה אֵם יַעֲקֹב וְ  ,וַיִּשְׁלַח יִצְחָק אֶת יַעֲקֹב וַיֵּלÌֶ פַּדֶּנָה אֲרָם

 )ה, בראשית כח(

És Izsák elküldte Jákobot és ő elment Paddán-Arámba, Lábánhoz, az 
arameus Betuél fiához, aki Rebekának, Jákob és Ézsau anyjának 
testvére volt. (1Mózes 28:5.) 

מְּדֵנוּאֵינִי יוֹדֵעַ מַה מְּלַ  – .Jákob és Ézsau anyjának – אֵם יַעֲקֹב וְעֵשָׂו  – Nem 
tudom, hogy ez mit tanít nekünk.160 

 
בְּבָרֲכוֹ אֹתוֹ  ,וַיַּרְא עֵשָׂו כִּי בֵרÌַ יִצְחָק אֶת יַעֲקֹב וְשִׁלַּח אֹתוֹ פַּדֶּנָה אֲרָם לָקַחַת לוֹ מִשָּׁם אִשָּׁה

  )ו, בראשית כח(. וַיְצַו עָלָיו לֵאמֹר Îא תִקַּח אִשָּׁה מִבְּנוֹת כְּנָעַן

És látta Ézsau, hogy Izsák megáldotta Jákobot, és elküldte őt Páddán-
Áromba, hogy vegyen magának onnan feleséget, midőn megáldotta őt és 
megparancsolta neki, mondván: Ne vegyél feleséget Kánaán leányai 
közül! (1Mózes 28:6.) 

 
  )ז, בראשית כח(. וַיֵּלÌֶ פַּדֶּנָה אֲרָם ,ל אִמּוֹ וַיִּשְׁמַע יַעֲקֹב אֶל אָבִיו וְאֶ 

...és Jákob engedelmeskedett atyjának és anyjának, és elment Paddán-
Arámba. (1Mózes 28:7.) 

 Ez az – מְחֻבָּר לָעִנְיָן שֶׁל מַעְלָה – .és Jákob engedelmeskedett – וַיִּשְׁמַע יַעֲקֹב
előző témához kapcsolódik: – יִצְחָק וְגוֹמֵר Ìַוַיַּרְא עֵשָׂו כִּי בֵר – Amikor Ézsau látta, hogy 
Izsák megáldotta, stb., – וְכִי שִׁלַּח אוֹתוֹ פַּדֶּנָה אֲרָם – és hogy elküldte [Jákobot] Pádán-
Árámba – וְכִי שָׁמַע יַעֲקֹב אֶל אָבִיו – és hogy Jákob engedelmeskedett atyjának –  Ìַוְהָל
 és hogy Kánaán lányai – וְכִי רָעוֹת בְּנוֹת כְּנַעַן – ,és elment Pádán-Árámba – פַּדֶּנָה אֲרָם
züllöttek, – גַּם הוּא אֶל יִשְׁמָעֵאל Ìַוְהָל – akkor ő is [fogta magát] és elment 
Jismáélhez.161 

 
 )ח, בראשית כח(. בְּעֵינֵי יִצְחָק אָבִיו ,וַיַּרְא עֵשָׂו כִּי רָעוֹת בְּנוֹת כְּנָעַן

Látta tehát Ézsau, hogy visszatetszők Kánaán leányai Izsáknak, az ő 
atyjának szemeiben, (1Mózes 28:8.) 

 
שָׁיו לוֹ וַיִּקַּח אֶת מָחֲלַת בַּת יִשְׁמָעֵאל בֶּן אַבְרָהָם אֲחוֹת נְבָיוֹת עַל נָ  ,וַיֵּלÌֶ עֵשָׂו אֶל יִשְׁמָעֵאל

  )ט, בראשית כח(. לְאִשָּׁה
                                                 
160 Hiszen mostanra már mindnyájan jól tudjuk, hogy Rebeka az édesanyjuk volt. 
161 Hogy akárcsak Jákob, ő is saját családjából vegyen feleséget magának. 
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...és Ézsau elment Ismáélhoz és elvette feleségei mellé feleségül 
Máchálátot, Ismáélnak, Ábrahám fiának leányát, Nevájót nővérét. 
(1Mózes 28:9.) 

אלמִמַּשְׁמָע שֶׁנֶּאֱמַר בַּת יִשְׁמָעֵ  – .Nevájót nővérét – אֲחוֹת נְבָיוֹת  – Abból, hogy 
„Jismáél leányát,” következtetés révén – אֵינִי יוֹדֵעַ שֶׁהִיא אֲחוֹת נְבָיוֹת – nem tudhatom-
e, hogy ő Nevájot nővére?162 – ּאֶלָּא לִמְּדָנו – [Valóban,] ám [ezt itt azért közli velünk 
a Szentírás,] hogy megtanítsa nekünk, –  ְׁמָעֵאל מִשֶּׁיִּעֲדָהּ לְעֵשָׂושֶׁמֵּת יִש  – hogy Jismáél 
meghalt, miután odaígérte [Máchálátot] Ézsaunak, –  ָקוֹדֶם נִשּׂוּאֶיה – [de még] az 
esküvő előtt, –  ָוְהִשִּׂיאָהּ נְבָיוֹת אָחִיה – és [így a lányt] a bátyja, Nevájot adta feleségül.  

וְשÎָׁשׁ שָׁנִים שֶׁהָיָה יַעֲקֹב בְּאוֹתוֹ הַפֶּרֶק בֶּן שִׁשִּׁים – ,Ebből azt is megtudjuk – וְלִמְּדָנוּ –  – 
hogy Jákob hatvanhárom éves volt ekkoriban, – וְאַרְבַּע שָׁנִים  שֶׁהֲרֵי יִשְׁמָעֵאל בֶּן שִׁבְעִים
 אַרְבַּע – .ugyanis Jismáél hetvennégy éves volt Jákob születésekor – הָיָה כְּשֶׁנּוֹלַד יַעֲקֹב
 Jismáél tizennégy évvel volt idősebb, mint – עֶשְׂרֵה שָׁנָה הָיָה גָּדוֹל יִשְׁמָעֵאל מִיִּצְחָק
Izsák163, – וְיִצְחָק בֶּן שִׁשִּׁים שָׁנָה בְּלֶדֶת אוֹתָם – és Izsák hatvanéves volt, amikor ők [ti. 
Ézsau és Jákob] megszülettek,164 – הֲרֵי שִׁבְעִים וְאַרְבַּע – ami összesen hetvennégy 
[Jismáél életkora]. – שִׁיםÎְׁוְשֶׁבַע וּשְׁנוֹתָיו הָיוּ מֵאָה וּש  – Ő [azaz Jismáél] összesen 137 
évet élt, – שֶׁנֶּאֱמַר וְאֵלֶּה שְׁנֵי חַיֵּי יִשְׁמָעֵאל וְגוֹמֵר – amint írva van: „És ezek Ismáélnek 
életévei: [százharminchét év].”165 – שׁ שָׁנִים הָיָהÎָׁנִמְצָא יַעֲקֹב כְּשֶׁמֵּת יִשְׁמָעֵאל בֶּן שִׁשִּׁים וְש – 
Következésképp Jákob hatvanhárom éves volt Jismáél halálakor. – ּוְלָמַדְנו – Ebből 
azt tanuljuk, – עֵבֶר אַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה מִכַּאן שֶׁנִּטְמַן בְּבֵית  – hogy Éver [tan]házában 
rejtőzött tizennégy éven át – לְחָרָן Ìַהָל Ìָּוְאַחַר כ – és [csak] ezt követően ment 
Cháránba, – א שָׁהָה בְּבֵית לָבָן לִפְנֵי לֵידָתוֹ שֶׁל יוֹסֵף אֶלָּא אַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָהÎ שֶׁהֲרֵי – mivel 
József születését megelőzően csupán tizennégy évet töltött el Lábán házában, – 
 tizennégy évig„ – עֲבַדְתִּיÍ אַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בִּשְׁתֵּי בְנוֹתֶיamint írva van: – Í – שֶׁנֶּאֱמַר
szolgáltalak két leányodért – Íֶוְשֵׁשׁ שָׁנִים בְּצֹאנ – és hat évig juhaidért.”166 – וּשְׂכַר הַצֹּאן 
– És a juhnyájnak mint bérének kifizetésére167 – מִשֶּׁנּוֹלַד יוֹסֵף הָיָה – József születését 
követően került sor, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – וַיְהִי כַּאֲשֶׁר יָלְדָה רָחֵל אֶת יוֹסֵף וְגוֹמֵר – 
„És történt, hogy midőn Ráchel Józsefet szülte stb.”168 –  שִׁים שָׁנָה הָיָהÎְׁוְיוֹסֵף בֶּן ש

                                                 
162 Hiszen az fentebb (25:13.) már elhangzott, hogy Nevájot Jismáél fia volt. 
163 Ugyanis Ábrahám 86 éves volt Jismáél születésekor (lásd 16:16.), és 100 Izsák 

születésekor (21:5). 
164 Fentebb 25:26. 
165 Uo. 17. 
166 Lentebb 31:41. 
167 Jákob 14 év után arra kérte Lábánt, hogy most már engedje őt haza két feleségével, 

akikért megszolgált, de aztán hajlandó volt tovább szolgálni az általa meghatározott 
színű és mintázatú juhokért mint bérért cserébe. 

168 Lentebb 30:25. 
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Ìַכְּשֶׁמָּל – No már most József harmincéves volt, amikor [Egyiptom] alkirálya lett169, 
 és ettől [az időponttól] addig, amikor Jákob lement – וּמִשָּׁם עַד שֶׁיָּרַד יַעֲקֹב לְמִצְרַיִם –
Egyiptomba, – תֵּשַׁע שָׁנִים – kilenc év telt el, – שֶׁבַע שֶׁל שָׂבָע וּשְׁתַּיִם שֶׁל רָעָב – hét bő 
esztendő és két szűk esztendő. – וְיַעֲקֹב אָמַר לְפַרְעֹה – [Akkor] Jákob azt mondta a 
fáraónak: – יְמֵי שְׁנֵי מְגוּרַי – „Vándoréletem éveinek napjai – שִׁים וּמְאַת שָׁנָהÎְׁש – 
százharminc év.”170 – צֵא וַחֲשׁוֹב – Most menj és számolj utána: – עֶשְׂרֵה שָׁנָה  אַרְבַּע
 plusz – וּשÎְׁשִׁים שֶׁל יוֹסֵף – ,a József születése előtti tizennégy év – שֶׁלִּפְנֵי לֵידַת יוֹסֵף
József [életkorának] harminc éve171, – עַד שֶׁבָּא יַעֲקֹב Ìַוְתֵּשַׁע מִשֶּׁמָּל – plusz kilenc év 
uralkodásának kezdetétől egészen Jákob megérkeztéig – ׁשÎָׁהֲרֵי חֲמִשִׁים וְש – az 
összesen ötvenhárom év.172 – וּכְשֶׁפֵּרַשׁ מֵאָבִיו – No már most, amikor elhagyta atyját, 
וְשֵׁשׁ עֶשְׂרֵה הֲרֵי מֵאָה – ,hatvanhárom éves volt – הָיָה בֶּן שִׁשִּׁים וְשÎָׁשׁ –  – ami így már 
összesen száztizenhat [év]173. – וְהוּא אוֹמֵר – Ő mégis azt mondja [a fáraónak], – 
עֶשְׂרֵה שָׁנִים סֵרִים אַרְבַּעהֲרֵי חֲ  – ,százharminc esztendős [vagyok] – שÎְׁשִׁים וּמְאַת שָׁנָה  – 
vagyis hiányzik tizennégy év. –  ָּהָא לָמַדְת – Így hát kiderült számunkra, –  שֶׁאַחַר שֶׁקִּבֵּל
עֶשְׂרֵה  נִטְמַן בְּבֵית עֵבֶר אַרְבַּע – ,hogy miután megkapta [Izsáktól] az áldásokat – הַבְּרָכוֹת
  .tizennégy éven át Éver [tan]házában rejtőzött – שָׁנִים

 – ,Ezekért174 azonban mégsem részesült büntetésben – אֲבָל Îא נֶעֱנַשׁ עֲלֵיהֶם –
 – ,mert a Tóra [tanulmányozásával] érdemeket szerzett [magának]175 – בִּזְכוּת הַתּוֹרָה
 עֶשְׂרִים וּשְׁתַּיִםאֶלָּא  – ,József ugyanis nem élt külön az apjától – שֶׁהֲרֵי Îא פֵרַשׁ יוֹסֵף מֵאָבִיו
עַד שÎְׁשִׁים וְתֵּשַׁע שְׁבַע עֶשְׂרֵהמִ  – azaz – דְּהַיְנוּ – ,csupán huszonkét évig – שָׁנָה  – tizenhét 
éves korától harminckilenc éves koráig, –  עֶשְׂרִים וּשְׁתַּיִםכְּנֶגֶד  – ami megfelel annak a 
huszonkét évnek, – שֶׁפֵּרַשׁ יַעֲקֹב מֵאָבִיו – amelyet Jákob töltött atyjától távol, –  אÎְו
שָׁנִים בְּבֵית לָבָןעֶשְׂרִים וְהֵם  – ,nem tisztelte őt176 [amely időszak alatt] – כִבְּדוֹ   – s ez húsz 
év volt Lábán házában, –  ָּׁוּשְׁתֵּי שָׁנִים שֶׁשÌֶהָה בַּדֶּר  – plusz két év, amikor úton volt. – 
וּלְמִקְנֵהוּ עָשָׂה  – ,és épített magának házat„ – וַיִּבֶן לוֹ בָּיִת – :Amint írva van – כְּדִכְתִיב
הַפָּסוּק וּפֵרְשׁוּ רַבּוֹתֵנוּ זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה מִזֶּה – jószágának pedig csinált hajlékokat.”177 – סֻכּוֹת  
– A Bölcsek ebből a versből arra következtettek, –  רשֶׁשָּׁהָה חֳדָשִׁים בַּדֶּרÌֶ שְׁמוֹנָה עָשָֹ  – 

                                                 
169 Lentebb 41:46. 
170 Uo. 47:9. 
171 Abban az időpontban, amikor Fáraó alkirállyá nevezte ki. 
172 Lábánhoz való megérkeztétől Egyiptomba való megérkeztéig. 
173 Ennyi idősnek kellett volna lennie, amikor megérkezett Egyiptomba. 
174 Vagyis az itt, Éver házában eltöltött tizennégy évért. 
175 Ez alatt a tizennégy év alatt ugyanis végig Tórát tanult. 
176 Vagyis azért a huszonkét évért, amely során Jákob nem teljesítette a „Tiszteld 

atyádat…” parancsolatot, azt a büntetést kapta, hogy József szintén huszonkét évre 
elszakíttatott tőle. 

177 Uo. 33:17. 
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hogy tizennyolc hónap töltött úton levéssel, – דְּבַיִת הֲוָה בִּימוֹת הַגְּשָׁמִים – mivel a házat 
az esős évszakra [építette], –  ֲווּ בִּימוֹת הַחַמָּהוְסֻכּוֹת ה  – a hajlékokat pedig nyárra. – 
 – שֶׁחִשַּׁבְנוּ לְעֵיל – ,És a szövegre alapuló kalkulációnk szerint – וּלְחֶשְׁבּוֹן הַפְּסוּקִים
amelyet fentebb végeztünk: – מִשֶּׁפֵּרַשׁ מֵאָבִיו – attól kezdve, hogy otthagyta atyját, – 

רַד לְמִצְרַיִםעַד שֶׁיָּ   – addig, hogy lement Egyiptomba, – שִׁים שָׁנִיםÎְׁשֶׁהָיָה בֶּן מֵאָה וּש – [ami 
akkor történt,] amikor százharminc éves volt, – עֶשְׂרֵה שָׁנִים שֶׁשָּׁם אָנוּ מוֹצְאִים עוֹד אַרְבַּע  
– [nos] erre [az időszakra] találunk plusz tizennégy évet. – אֶלָּא וַדַּאי – Így tehát 
bizonyos, – נִטְמַן בְּבֵית עֵבֶר – hogy Éver [tan]házában rejtőzött – בַּהֲלִיכָתוֹ לְבֵית לָבָן – 
útban Lábán háza felé, – ּלִלְמוֹד תּוֹרָה מִמֶּנּו – hogy Tórát tanuljon tőle [azaz Évertől]. – 

רָהוּבִשְׁבִיל זְכוּת הַתּוֹ   – és a Tóra[tanulásban] szerzett érdemeiért – א נֶעֱנַשׁ עֲלֵיהֶםÎ – nem 
kapott büntetést ezekért [az évekért], – ּא פֵרַשׁ יוֹסֵף מִמֶּנּוÎְו – és József nem 
szakíttatott el tőle, –  שָׁנָה עֶשְׂרִים וּשְׁתַּיִםאֶלָּא  – csupán huszonkét évre: –  ָּה כְּנֶגֶד מִדָּהמִד  
– [a] viszonosság [elve alapján]. 

 Züllöttséggel tetézte – הוֹסִיף רִשְׁעָה עַל רִשְׁעָתוֹ  – feleségei mellé.178 – עַל נָשָׁיו
addigi zülöttségeit – א גֵרַשׁ אֶת הָרִאשׁוֹנוֹתÏֶׁש – amennyiben nem vált el előző 
feleségeitől. 

 
 

                                                 
178 Miért hangsúlyozza ki a szöveg azt, hogy „feleségei mellé” vette el Ézsau Máchálátot? 
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